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II. OBJETIVOS Y PLANTEAMIENTO DEL 


TRABAJO 



La selección del tema del presente trabajo dependió de un interés personal y de la 
recomendación de mis directores, que me animaron a combinar mis dos fonnaciones. En 
efecto, tras finalizar los estudios de Filología Clásica (habiendo contado con la posibilidad 
de acercarme al mundo griego post-clásico durante un curso académico en Creta), realicé 
los cursos de doctorado en Filología Griega al tiempo que cursaba la especialidad de 
Filología Árabe. 

Durante esos dos cursos académicos, me hice consciente del interés de relacionar 
ambos campos y de las posibilidades que entrañaba, situándome siempre en la perspectiva 
del helenista interesado por la tardía antigüedad y el mundo griego medieval. Emprendí dos 
pequeñas investigaciones dentro del campo de relación de lo griego y lo árabe en Al- 
Andalus. La primera versaba sobre las relaciones diplomáticas entre Al-Andalus y Bizancio 
y fue expuesta en una comunicación en el III Congreso de Filología Joven de la 
Universidad de La Laguna (marzo de 1998); la segunda, sobre una crónica mozárabe 
llamada arábigo-bizantina de 741 que se concretizó en un artículo. 1 

De esta forma, comenzó a abrirse ante mi un vasto campo de estudio (extenso en 
cuanto a materias y parámetros geográficos y temporales), pero cuyos límites no conocía, 
sin poder vislumbrar claramente cuáles son los puntos de mayor interés a tratar, o los más 
adecuados para mis posibilidades. 

Decidí que quería emprender una tesis doctoral en la que comparase fuentes árabes 

y griegas. Este trabajo de investigación, que ahora presento, es un instrumento para 

emprender ese trabajo. Al no existir nada semejante a un manual específico donde se 

indiquen las fuentes árabes útiles para helenistas o bizantinólogos y la bibliografía útil para 

quien desea trabajar en ese campo; me propuse crearme una primera herramienta para las 

fúentes árabes que informan sobre el mundo griego medieval. Estas fuentes son 

1 BLANCO SILVA, RAFAEL: “Una crónica a la que se ha dado en llamar arábigo-bizantina de 741: un 
comentario y una traducción”. Revista de Filología de la Universidad de La Laguna, 17 (1999), pp. 153-167. 



especialmente útiles para cubrir el gran hueco de la historiografía bizantinas, los llamados 
siglos oscuros. 

Por tanto, este trabajo pretende ser un modesto utensilio para el estudioso del 
mundo griego medieval que desee adentrarse en el estudio de las fuentes árabes, de las 
informaciones que nos transmiten sobre Bizancio y de los campos de relación entre ambas 
culturas. 

El tema de nuestro interés (la identificación de las fuentes árabes para el estudio de 
Bizancio) se encuentra tratado de forma fragmentaria y dispersa en la bibliografía científica 
(a excepción de la bibliografía sobre las fuentes árabes de las Cruzadas 2 y los estudios de 
Irfan Shahid sobre el contacto entre los Árabes y Bizancio en los siglos IV, V y VI 3 ). La 
carencia de un catálogo completo de esas características se hace comprensible a la vista de 
las dificultades que entraña, tal y como exponemos más abajo. He querido componer un 
catálogo, desde luego no completo ni definitivo, pero que constituye un avance y una 
herramienta. Ese es el núcleo de este trabajo de investigación, que se compone también de 
un estudio global y de una exhaustiva recopilación bibliográfica de los estudios realizados 
sobre las relaciones entre bizantinos y árabes. 


El trabajo se ha organizado en las siguientes partes: 

1- Estudio sobre las relaciones entre Bizancio v el Islam y su documentación escrita (IV.) 
Para confeccionar este estudio general sobre las relaciones entre árabes y bizantinos, hemos 
utilizado la bibliografía que hacemos aparecer al final del trabajo. 


2 Las Cruzadas es un tema que ha suscitado mucho interés por parte de los investigadores europeos y árabes. 
En el momento presente el catálogo más actualizado y completo sobre las fuentes de las Cruzadas es el 
extenso trabajo de: 

Isabel Cabrera Ramos, Rivalidad y divergencias entre musulmanes y bizantinos en ¡a época de las Cruzadas. 
Antecedentes históricos e ideológicos (Trabajo de investigación de Doctorado, bajo la dirección de 
Encamación Motos Guirao, presentado en septiembre de 2001 en la Universidad de Granada). 

Respecto a las fuentes árabes destaca sin duda el excelente trabajo de: 

GABRIELI, F. Arab Historians of the Crusades, (selected and translated from the arabic sources by 
Francesco Gabrieli), University of California Press, Berkeley and Los Angeles, 1969, (repimpr. 1978) 

3 SF1AFIID, IRFAN: Byzantium and the Arabs in the fourth century, Dumbarton Oaks Research Library and 
Colection, Washington D.C, 1984. 

Idem . : Byzantium and the Arabs in the fifth centuiy, Dumbarton Oaks Research Library and Colection, 
Washington D.C, 1989. 

Idem . : Byzantium and the Arabs in the sixth century’, Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 
Washington D.C. , 1995. 
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2- Catálogo de fuentes árabes (Y) Un catálogo de las fuentes árabes principales, con una 
reseña biográfica y bibliográfica del autor, una reseña de la obra en cuestión (anotando su 
valor para el estudio de Bizancio) y una indicación de las ediciones y traducciones 
existentes. 

Los escritos árabes de la Edad Media que pueden proporcionar algún tipo de 
noticias sobre Bizancio son diversos en cuanto a su género y muy numerosos en cuanto a su 
número. Evidentemente, a finales del siglo XIX y durante el siglo XX, han llamado la 
atención de arabistas y bizantinistas que han utilizado principalmente las fúentes mayores 
de carácter histórico. Sin embargo, incluso en el caso de textos fúndamentales, a menudo 
no disponemos de traducciones a lenguas europeas y, a veces, incluso no están editadas o 
sólo lo están de fonna incompleta. Evidentemente, serían necesarios muchos trabajos para 
hacer convenientemente accesible esta documentación. 

El estado de este material hace muy complejo el intento de identificar y catalogar 
todo lo que pueda tener alguna utilidad para el helenista o el bizantinista. en géneros 
distintos al histórico o el geográfico, como el literario o el adab, esto es más complicado, 
especialmente en este último, que es un género misceláneo, muy cultivado y, a causa de su 
naturaleza, una especie de cajón de sastre, donde no es fácil culminar las búsquedas. 

Una catalogación exhaustiva de todos estos materiales exigiría una labor de grandes 
dimensiones: en primer lugar, una búsqueda por toda la bibliografía científica de todos los 
pasajes de utilidad a nuestro objetivo que los investigadores han ido identificando 
(principalmente, a lo largo de estos dos últimos siglos). A continuación, habría que 
identificar nuevos pasajes en las obras que están editadas y sin traducir (y que, 
generalmente, no disponen de buenos índices para facilitar una búsqueda de estas 
características) y finalmente, habría que continuar la pesquisa en los manuscritos que no 
han sido editados y que puedan ofrecernos alguna información. 

No hallándome en condiciones de emprender tan ardua tarea, que correspondería a 
un equipo de investigación bien experimentado, he encontrado sin embargo muy útil para 
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auxiliarme en la ulterior confección de la tesis, hacer un primer catálogo de fuentes árabes 
útiles para el estudio del mundo griego en la era cristiana. Esta parte del trabajo es una 
labor de compilación, basada en la búsqueda dentro de todos los libros y artículos que he 
empleado. A menudo, he encontrado referencias defectuosas o imprecisas a las fuentes o a 
otros estudios. Una parte del trabajo ha sido realizar la catalogación con base en una 
selección inteligente; otra parte, corregir esos errores o imprecisiones. Hay que señalar que 
una porción relevante de la bibliografía científica se encuentra editada sólo en griego 
moderno, (ya que en Grecia no ha dejado de aumentar en los últimos decenios tanto el 
interés por el estudio de Bizancio como la calidad de los trabajos ). 


3- Una recopilación y actualización bibliográfica (VI) No existe una compilación completa 
de la bibliografía sobre los contactos entre árabes y bizantinos (aunque sí existen, en lo que 
respecta a aspectos o épocas concretas, buenas compilaciones bibliográficas aunque no 
completas ni recientes 4 ). He confeccionado un listado lo más completo posible basándome 
en una búsqueda exhaustiva y actualizada al máximo. Para ello, he vaciado los contenidos 
relevantes a los que pude acceder desde los siguientes recursos: 


-la Biblioteca de la Escuela de Estudios Árabes en Granada, 


4 Además de las obras citadas en las notas 2 y 3 , hay que emplear: 

HUSSEY, J.M. (Ed.): The Cambridge Medieval History, vol . iv-v, Cambridge University Press, 1966. 
CHRISTIDES, V.: The conquest of Crete by the Arabs (ca. 824): a turning point in the struggle between 
Byzantium and Islam, Akad. Athenon, Atenas, 1984. 

GABRIELI, F. “Historiography of the Crusades”, en Historians of the Middle East, Oxford, 1962, pp. 98-107. 
KAEGI, WALTER, E.: Byzantium and the early Islamic conquests, Cambridge, Cambridge University Press, 
1992. 

KAZHDAM, ALEXANDER P.: (ed.), The Oxford Dictionary of Byzantium, Oxford University Press, New 
York-Oxford, 1991. 

LEWIS, B.: “The sources for the history of the Syrian Assassins”, Speculum, 27 (1952), pp. 475-89. 
MANSOUR1, MOHAMED TAHAR: Recherches sur les relations entre Byzance et l’Egypte (1259-1453) 
(d’aprés les sources arabes), Publications de la Faculté des Lettres de la Manouba, Université de Tunis, 
Túnez, 1992. 

MANSOURI, MOHAMED TAHAR: “L'image de Byzance dans les sources Arabes”, Melanges Louis 
Cardaillac. Tahiyat taqdir al-Ustadh Luwi Kardavak, Fondation Temimi pour la Recherche Scientifique et 
l'lnformation, Zaghouan, 1995 pp.465-488. 

MIQUEL, ANDRE: La géographie humaine du monde musulmán jusque’au milieu du lie siécle, vol II, 
Mouton & C° et École Practique des Hautes Études, 1975, pp 380-475. 

N1ABH, I IAYAOI : “Oí upuPoPiiCf/vTivéq cr/éoac Kaxá iodc 8o teta 9o Aicóvcc”. BYZANTINOE AOMOE, 
5-6 (1992), pag. 25 y ss. 

OSTROGORSKY, G.: Historia del Estado Bizantino, Akal, Madrid 1984. 
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-la Biblioteca del Centro de Estudios Bizantinos, Neogriegos y Chipriotas de Granada. 

-el Index Islamicus 5 

-las bases de datos del C.S.I.C., 

-la Biblioteca de la Universidad de Granada, 

-la Biblioteca de la Universidad de La Laguna, 

-las consultas informáticas a la Biblioteca de la Universidad de Harvard y la Biblioteca de 
Dumbarton Oaks 6 (Esta biblioteca nos ha permitido acceder a los títulos más recientes y 
actualizar así esta bibliografía hasta el presente año 2001). 

A pesar de estas búsquedas, en muchos casos, la única manera de llegar a conocer la 
existencia de muchas de los estudios de mayor utilidad no ha sido otra que buscar y 
encontrar menciones dentro de alguno de los trabajos que he consultado. Esto ha sido 
fúndamental para completar el escrutinio realizado en las bibliotecas. 

Del total de libros y artículos aquí relacionados, evidentemente no todos nos han 
sido accesibles ni hubiéramos podido estudiarlos. Todos ellos constan en esta compilación 
de estudios útiles para profundizar en el mundo de las relaciones entre Bizancio y el Islam, 
pero sólo los que aparecen en la “bibliografía utilizada” han podido ser estudiados. De los 
otros, hemos juzgado su valor en base a las apreciaciones que diversos investigadores 
incluyen en sus estudios. 

4. -Conclusiones (VII) 

5 .- Bibliografía Utilizada (VIII) 


5 Index Islamicus, Cambridge University Press, Cambridge. Es la publicación periódica que recopila 
anualmente bibliografía sobre materias islámicas. Hemos empleado la versión informática en CDROM, 
disponible en la Escuela de Estudios Árabes de Granada. 

6 Las correspondientes direcciones en internet son: 

Universidad de Harvard: telnet://hollis.harvard.edu/ 

Dumbarton Oaks Library Online: http://www.doaks.org/librarvonline.html 
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III. ADVERTENCIAS METODOLÓGICAS 
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El sistema de transcripción 
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El sistema de transcripción español (el sistema de la Escuela Española de Estudios 
Árabes) y el internacional son más científicos, se prestan a menores confusiones que el 
sistema inglés o el francés, que emplean caracteres dobles para un sonido, lo cual puede 
generar dobles lecturas. Por otra parte, en contraposición a esta ventaja, el sistema español 
y el internacional tienen el inconveniente de ser más difíciles de tipografiar ya que tienen 
más grafías especiales. Este no es un condicionante baladí, ya que, en muchas ocasiones, 
los investigadores no han podido emplear el sistema de transcripción que hubieran deseado, 
realizando incluso soluciones intermedias entre el sistema de transcripción nacional y las 
posibilidades de impresión a su alcance. En todo caso, la confusión es permanente e 
inevitable ya que toda la producción científica se ha realizado y sigue realizándose en 
diferentes sistemas de transcripción (que además son más numerosos que los cuatro aquí 
expuestos). 

Ante esta situación, lo mejor es tener conciencia, al menos, de los casos en los que 
los caracteres del sistema de transcripción español (de igual manera que el internacional), 
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producen dificultades a las imprentas, a los catálogos de las bibliotecas y a las bases de 
datos: 

J=KH 
Y= J 
D=DH 
I=TH 

A la derecha hemos puesto la equivalencia en el sistema francés e inglés (que 
coinciden en estos caracteres). Evidentemente, en el uso cotidiano y popular de la 
transcripción en todos los países árabes, no se emplean los sistemas “científicos” sino el 
sistema francés, el inglés o un derivado de alguno de ellos. 

Aún acordando que el sistema internacional o el español sean más científicos, se 
podría discutir cuál adoptar. Federico Corriente, sin duda uno de los mejores arabistas 
españoles vivos, observa grandes inconveniencias en el sistema español de transcripción y, 
en gran parte de su producción, no lo ha seguido, creando incluso soluciones propias. He 
seguido el sistema de la Escuela Española de Estudios Arabes por no disentir de la corriente 
académica española. 

Transcribiremos por tanto con el sistema español los nombres de autores y obras 
antiguos, pero cuando hagamos citaciones de publicaciones no españolas, respetaremos su 
transcripción, de forma que los mismos autores y obras aparecerán irremediablemente con 
transcripciones distintas. Cuando tengamos que transcribir un nombre de un autor árabe 
actual, utilizaremos la transcripción que se haya generalizado en los catálogos y bibliotecas, 
es decir: la transcripción consagrada por el uso internacional. Lo mismo haremos con los 
nombres de los investigadores hebreos. 
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Otras cuestiones 


El elemento musulmán y el elemento árabe, a menudo, aparecen relacionados. 
Hemos excluido lo turco o lo persa, limitándonos a lo árabe, pero dentro de un criterio laxo, 
ya que hay autores que, aún siendo de una etnia y lengua distinta a la árabe, pueden ser 
árabes en cuanto a su formación o en cuanto a su proyección dentro del mundo árabe 

Toda la producción en lengua siríaca, a pesar de su importancia, queda fuera de este 
trabajo y del catálogo de fuentes primarias. Hemos introducido, no obstante, en la 
bibliografía secundaria los trabajos más importantes sobre la comunidad armenia, que 
constituyó durante mucho tiempo, un destacado enclave de enfrentamientos y relaciones 
entre Bizancio y el Islam. 

En el aspecto cronológico, nos hemos planteado como límite absoluto la caída de 
Constantinopla en manos de los turcos. 

Para seleccionar las fuentes árabes que hemos introducido en este catálogo, hemos 
leído con detenimiento las obras primordiales 7 que hacen referencia a las fuentes más 
conocidas y todos lo artículos que hemos podido recopilar (aparecen mencionados en la 
“bibliografía utilizada”). Después, hemos confeccionado una ficha para cada fuente, 
recopilando, corrigiendo, mejorando las informaciones que habíamos recogido de las 
distintas lecturas. En algunos casos, las fuentes que nos interesaban tenían un artículo 
dedicado en el Oxford Dictionary of Byzantium. Esta obra, cuando se refiere a un autor 


7 KAZHDAM, ALEXANDER P.: (ed.), The Oxford Dictionary of Byzantium, , Oxford University Press, 
New York-Oxford, 1991. 

VAS1LIEV, A. A.: Byzance et les Arabes, Editions de l'Institut de Philologie et d'Historie Orientales, 
Bruselas, 1935. 

E.I 2 

SHAE1ID, 1RFAN : Byzantium and the Arabs in the fourth century, Dumbarton Oaks Research Library and 
Colection, Washington D.C, 1984. 

Idem.: Byzantium and the Arabs in the fifth century’, Dumbarton Oaks Research Library and Colection, 
Washington D.C, 1989. 

Idem.: Byzantium and the Arabs in the sixth century, Washington: Dumbarton Oaks Research Library and 
Collection, 1995. 

GABRIELI, F. Arab Historians of the Crusades, (selected and translated from the arabic sources by 
Francesco Gabrieli), University of California Press, Berkeley and Los Angeles, 1969. (repimpr. 1978) 
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árabe, lo hace directamente en base al interés que reporta para un bizantinista. Aunque muy 
mejorables en varios aspectos (no siempre proporciona el nombre completo del autor, da 
insuficiente información sobre las ediciones y la bibliografía, a menudo no da el título de la 
fuente en la lengua original), esas entradas son muy útiles y en los casos en que había un 
artículo para la fuente de nuestro interés, lo hemos empleado como fundamento de nuestra 
ficha, y hemos solventado sus deficiencias con el auxilio de la Encyclopédie de V Islam y 
algunos otros trabajos. En los otros casos, la labor de recopilación ha sido más compleja, 
tomando como base bien un estudio específico, bien la Encyclopédie de I 'Islam. 

Respecto a la confección de la ficha, hemos fijado apartados para el “autor”, “título 
de la obra”, “cronología”, “información sobre la vida y obra del autor”, “contenido de 
utilidad para el estudio de Bizancio”, “ediciones del texto” y “bibliografía”. 
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IV. ESTUDIO SOBRE LAS RELACIONES 
ENTRE BIZANCIO Y LOS ÁRABES Y SU 
DOCUMENTACIÓN ESCRITA 
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IV. I. LA EVOLUCIÓN HISTÓRICA DE LAS RELACIONES 
ENTRE BIZANCIO Y EL ISLAM 


Los bizantinos, los Rüm (singular: rümí), fueron pronto conocidos por los árabes. 8 
Durante el Imperio Romano, el sur de Arabia era famoso por sus riquezas (especias, 
minerales y frutas), mientras que el resto de la península estaba desolado y escasamente 
poblado. Las ciudades fueron fundadas a lo largo de las rutas comerciales caravaneras, 
viéndose más desarrollado el eje occidental del desierto donde se asentaron cristianos y 
judíos. El comercio por Arabia incluía no sólo los productos del sur de Arabia, sino 
también aquellos de India y China, permitiendo la interacción de ideas y culturas. 

Es preciso recordar que desde el año 105, Arabia no era la denominación de lo que 
es hoy, sino que era el nombre que recibía una provincia romana creada en la región 
noroeste del antiguo reino Nabateo (este de la actual Jordania). En el siglo IV, su parte sur 
fue separada de Arabia y se le llamó Palestina Salutaris. 

Por lo que respecta a las tribus árabes situadas en la península Arábiga, Constantino 
I heredó de Diocleciano una frontera estable. Para guardarse de invasiones dirigidas desde 
la península, Bizancio desarrolló el sistema de foederati, que junto con los soldados del 
limes Diocletianus (que se extendía desde el Éufrates hasta el Mar Rojo) defendió el Oriens 
romano. En el curso del último período romano, el Imperio trató con una sucesión de 
foederati árabes: los Tanüjíes del siglo IV, los Sálihíes del siglo V, y los Gassáníes del 

8 A su vez, en las fuentes bizantinas, a los árabes se les denomina tanto ‘ Arabes ” como “sarakenoi ”, 

“ ismaelitai ” o ”hagarenoi”.( The Oxford Dictionary ofByzantium, p. 149.) 
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siglo VI. Estos últimos fueron los más fuertes y representan la expresión más madura del 
sistema federativo. Sus reyes estaban integrados en la jerarquía militar y administrativa 
romana: el título oficial de jefe federado era phylarchos, con el rango de clarissimus; y los 
superiores eran patrikios y gloriosissimus . Persia haría algo similar, de fonna que dos tribus 
árabes, gassánníes y lakhmíes fueron empleadas como estados-tapón en la pugna entre 
Bizancio y Persia dentro de la región. De esta forma, consiguieron crear dos especies de 
pequeños reinos en contacto con sus “patrones” respectivos. 

En el norte, el reino gassání, bajo la protección bizantina, aplica todo el sistema 
bizantino en la administración, en la organización militar y en las manifestaciones 
cortesanas. 

El reino de Mauricio experimentó una crisis en las relaciones entre el imperio y los 
federados a causa de la orden que dio el emperador de exiliar a Sicilia al gassání 
Alamundaro. Cuando los árabes islamizados aparecieron en el siglo VII, se enfrentaron y 
vencieron a un escudo de federados que se encontraba considerablemente debilitado. 

En época preislámica había varias presencias bizantinas en la Península Arábiga. La 
Península estaba constituida por un grupo de tribus nómadas y algunos centros sedentarios, 
especialmente La Meca y Medina que mantenían cierto florecimiento gracias al tráfico de 
las rutas caravaneras y a la existencia de concurridos santuarios religiosos. En ese tiempo, 
Bizancio aparece como imperio y como propagador del cristianismo: en el Yemen se alzó 
una iglesia en época preislámica . 9 Esta iglesia llevó el nombre griego de “ekklesía”, 
arab izado. 

Entre los primeros visitantes bizantinos de Arabia está el escritor Nonnosos, su 
padre Abraham y su abuelo Eufrasios, que realizaron misiones diplomáticas en Kinda en el 
siglo VI. 

También poseemos informaciones de la comunidad cristiana de Nagran (en Yemen), 
que mantuvo relaciones amistosas con Constantinopla. Los emperadores bizantinos les 
construyeron iglesias y les ofrecieron esclavos y donaciones . 10 

9 EL-ATTAR, SOLEIMAN: “Contemplaciones iniciales sobre el tema bizantino en la cultura árabe”, 
Bizantino Nea Helias, 7-8 (1985), p. 209. 

10 JAUD, ALI: La historia de los árabes antes del Islam, vol. 6, Academia Científica Iraquí, Bagdad, 1956, 
p.194. 
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Por otra parte, algunos bizantinos residían en la La Meca, donde divulgaban ideas 
cristianas en medio de un ambiente religioso ecléctico. Ese eclecticismo previo a la 
revelación coránica permitió que esos bizantinos participaran en la restauración de la 
Caaba, durante la infancia del profeta Muhammad. Antes del Islam, sobre las paredes de la 
Caaba hubo un cuadro de Jesucristo y María . 11 

En la lengua árabe penetran palabras de origen griego (especialmente en el ámbito 
económico) y en la poesía se percibe la admiración de los árabes por la arquitectura 
bizantina . 12 

Existen noticias de un noble árabe llamado Ozman Ibn al-Huairiz, que se hizo 
cristiano después de entrevistarse con un emperador bizantino, quien lo nombró gobernante 
de La Meca. Este título no tenía ninguna efectividad, ya que La Meca no fue parte del 
Imperio Bizantino, pero algunos jefes de tribus adquirían fuerza moral contra sus rivales 
gracias a estos decretos . 13 

Otro fenómeno conocido, es el de las esclavas griegas que llenaban las casas de 
nobles ricos en La Meca, especialmente las casas de los Banü Mayzum y las casas de Al- 
Abbás, el tío paterno del profeta . 14 

Estas esclavas pudieron haber llevado muchas costumbres, cantos y música de 
Constantinopla a La Meca. De hecho, La Meca figura como centro difusor de la música 
árabe clásica y esto, tal vez, se pudiese deber al estímulo recibido por estas esclavas de 
origen bizantino. 

En fin, uno de los primeros poetas árabes, Imru’ al-Qays, fúe un príncipe kindí (los 
Kinda fúeron una tribu árabe del sur de la Península que se movieron en la órbita de los 
Himyaríes), que, según la tradición, acabó su vida al ponerse un traje envenenado que le 
había regalado el emperador de Bizancio. 


11 Ibidem, pp- 199-207. 

12 EL-ATTAR, SOLIMAN, La interpretación de los siete poemas dorados. Dar Az-Zagafa, El Cairo, 1982, 
p.64. 

13 JAUD, ALI: op.cit, p. 204. 

14 Ibidem, p. 202. 
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En el siglo VII, aparece el Islam. Antes de su muerte, Muhammad había unido 
Arabia. Sus sucesores, los tres califas “ortodoxos”, conquistaron las posesiones bizantinas 
del Oriens y Egipto. La batalla decisiva fue la victoria árabe de Yarmuk en 636. 

Después de la conquista de la provincia de Siria, el segundo califa, Ornar, nombró a 
Mu‘awiyya gobernante de Siria. En Damasco, Mu‘awiyya aplicó el sistema cortesano y 
administrativo bizantino, adoptando una modos imperiales. Estableció la administración 
arabizando y adoptando motivos bizantinos en la vida. En el 661 Medina dejaría de ser la 
capital para ceder su puesto a Damasco. El idioma griego será por muchas décadas la 
lengua de la administración omeya y Mu‘awiyya establecerá el sistema de herencia familiar 
de la corona abandonando el procedimiento “democrático” y tribal de elección de los 
primeros califas (los cuatro califas rasldün). Desde la nueva capital, los omeyas continuarán 
sus ataques a los territorios bizantinos, la capital Constantinopla, y el resto de las provincias 
del Norte de Africa y España; al tiempo que se esfuerzan por establecer una fuerte 
presencia naval en el Mediterráneo. 

Dirigieron campañas anuales contra Anatoba y efectuaron tres sitios de 
Constantinopla (en 669, de 674 a 680, contra Constantino IV; y en 717/18 el último sitio 
contra León III). Estas empresas militares contra Constantinopla fracasaron, pero la guerra 
naval en el Mediterráneo resultó más ventajosa para los árabes. Tomaron Constantia y 
Chipre en 649 y comenzaron a atacar islas del Egeo. En 654, saquearon Rodas y 
demolieron la colosal estatua de Helios; Cos fue ocupada y Creta sometida al pillaje. 
Ganaron una decisiva batalla naval en 655 cerca de la costa licia. A continuación, 
conquistaron Quíos y la región de Kyzikos (670), de forma que tuvieron preparada la base 
para un asalto a Constantinopla. Aunque el ataque a Constantinopla de 674 a 678 fracasó, 
en 688 se estableció un condominio de las dos potencias en Chipre: el territorio fue 
proclamado neutral y se desmilitarizó. Los árabes se atrincheraron en Creta de 824 a 827/8. 
La conquista del occidente bizantino fue exitosa: Músa ibn Nusayr llevó las tropas 
musulmanas a las orillas del atlántico, mientras en 711 Táriq, entraba en la península 
ibérica para destruir el reino visigodo. 
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Al trasladar los ‘abbásíes la capital de Damasco a Bagdad, se abre una nueva fase en 
las relaciones entre bizantinos y árabes. Dos califas de la nueva dinastía llevaron la guerra 
al territorio bizantino con especial energía. Hárün al-RasId alcanzó el Bosforo en 782 y 
tomó Herakleia en 806, mientras al-Mu‘tasim capturó Amorion en 838. Pero estas victorias 
aunque daban prestigio al califa ante sus súbditos, no beneficiaron realmente al estado 
islámico, ya que la línea de fortificaciones que separaban Antolia del poder ‘abbásí era 
ahora más importantes incluso que en la época omeya, y, por otra parte, los ‘abbásíes no 
tenían intenciones serias de capturar Constantinopla o expandirse por Anatolia. 

Durante el califato ‘abbásí hubo un acercamiento diplomático (se documentan cinco 
intercambios de embajadas entre 839-106) entre Bizancio y Al-Andalus. La situación 
estratégica de ambos extremos del Mediterráneo llevó a los dos estados a una identidad de 
intereses. Este compromiso no llegó nunca a obtener los frutos deseados. Los bizantinos 
tanteaban un posible aliado en la dinastía omeya de Al-Andalus frente a la dinastía ‘abbásí. 
Por otra parte, Bizancio intentó conseguir (sin lograrlo) un compromiso de ayuda contra los 
árabes instalados en Creta (que eran unos andalusíes que tras ser expulsados de Al-Andalus 
a causa de una revuelta, se dedicaron a la piratería hasta lograr establecerse en Creta desde 
824 a 961). En definitiva, las relaciones diplomáticas entre Bizancio y al-Andalus tuvieron 
repercusiones más fecundas en el campo arquitectónico y artístico que en político. Las 
formas cortesanas bizantinas influyeron en las andalusíes y de Bizancio llegaron regalos 
artísticos y artesanos especializados que participaron en la construcción de Madinat al- 
Zahra y otras obras realizadas en Al-Andalus. 15 

Al declinar el poder y la autoridad central de los ‘abbásíes, la lucha contra Bizancio 

fue continuada por pequeños estados surgidos en el este y el oeste (los aglabíes, los 

hamdáníes y los fátimíes, que dirigían sus ataques respectivamente desde Qayrawán, Alepo 

y El Cairo). Durante el siglo IX, los aglabíes de IfrTqiya (Túnez) dominaron la parte central 

del Mediterráneo y lograron conquistar Sicilia. En el este, la lucha fue dirigida en el siglo 

IX por los hamdáníes de Alepo. Los éxitos iniciales de Sayf al-Dawla fueron 

desmantelados por Nicéforo II Focas. Los fátimíes de Egipto combatieron a Bizancio en el 

15 En el apartado final de este trabajo, Bibliografía utilizada, hemos dedicado un epígrafe a la bibliografía 
sobre las relaciones entre Bizancio y Al-Andalus. 
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siglo X pero Juan I Tzimiskés y Basilio II contuvieron sus ataques alrededor de Antioquía y 
extendieron los avances bizantinos en el norte de Siria. Los logros de estos tres 
emperadores señalan el cambio de situación respecto a los árabes. La destrucción de la 
Iglesia del Santo Sepulcro por el fatimí al-Hakim (996-1021) fue una de las causas que 
contribuyó a producir las cruzadas, que fueron disputadas principalmente por los 
occidentales latinos y los turcos, mientras que Bizancio y los árabes eran espectadores. Los 
turcos serán los que tomen el testigo en la lucha contra Bizancio cuando los árabes la 
abandonan en el siglo XI. 

Desde el principio de la expansión islámica, los árabes encontrarán los sistemas y 
formas bizantinos en Asia Menor y en todo el norte de Africa, especialmente en Egipto. Las 
estructuras romanas y bizantinas, en los territorios ocupados por el Islam, no fueron 
directamente eliminadas sino que en varios aspectos fueron conservadas o adaptadas. 
Incluso en Al-Andalus, territorio muy alejado del epicentro bizantino, vemos que tras la 
invasión árabe, las instituciones romanas y bizantinas (Bizancio dominó el sur peninsular 
de 549 a 621) perviven combinadas con algunas visigodas y algunas recién instauradas 
islámicas orientales. 16 

Así, a partir del thema bizantino (unidad militar) y la kora romana (circunscripción 
territorial donde estaba acantonado un ejército), surge el yund y la küra andalusí. Se 
establece para las tropas de las zonas fronterizas el tipo de pago que empleaba Bizancio con 
ese tipo de tropas: una cantidad en metálico ( numismata ), otra en especie ( annona ). La 
Hacienda bizantina retomó el censo romano de propiedades y su unidad fiscal ( jugum o 
caput), cobrado anualmente por los curiales municipales; dicho impuesto continuó vigente 
en el Islam Occidental. 

En el caso de Oriente Medio, los contactos e influencias son mucho más numerosos 
y constantes. En arte, hay toda una etapa inicial del arte islámico que dura hasta 
aproximadamente el siglo VIII, en que la influencia bizantina es patente. Ya hemos 
mencionado la presencia de técnicos bizantinos en la restauración de la Caaba. No obstante 
esa influencia se va adaptando. La mezquita omeya de Damasco es el ejemplo 

16 VALLVE, JOAQUÍN: “España en el siglo VIII : Ejército y sociedad”, Al-Andalus, 72 , pp. 55-89. 
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paradigmático. El diseño de la mezquita tiene muchas líneas de las grandes iglesias de 
Constantinopla, pero tendrán que ceder ante la naturaleza funcional y global de mezquita, 
que no necesita capillas ni altares ni lugares administrativos, residenciales y almacenes de 
tesoros; tampoco le harán falta imágenes ni estatuas. Así que, desde el primer momento, los 
técnicos y artistas bizantinos que participaban en la construcción de la mezquita, se 
encontraron ante necesidades diferentes y, en conjunto con los árabes, solucionaron estos 
nuevos problemas arquitectónicos y artísticos. Por ejemplo, en el lugar del altar de iglesia, 
se encuentra en la mezquita omeya de Damasco un árbol grande que simboliza el sueño del 
árabe en su desierto y la síntesis del paraíso, pero con un carácter abstracto ya propio del 
arte islámico. 

Durante el califato omeya, difícilmente podía darse una influencia en el sentido 
inverso. Pero durante el califato ‘abbásí ya surgen, entre los musulmanes, técnicas, estilos y 
materias conscientemente nuevas y diferentes de las bizantinas, así como centros de 
producción y consumo que se pudieran comparar con Constantinopla y las otras grandes 
ciudades del imperio. 

La fecha que viene aceptándose para la aparición de un nuevo arte islámico es el 
siglo VIII, cuando Bagdad y luego Córdoba, El Cairo y otras ciudades del Norte de África, 
Mesopotamia, Siria e Irán, desarrollaron centros de producción artística que podían 
competir con Constantinopla. Una vez que se extinguiera la estrella de las dinastías 
‘abbásíes, los únicos contactos oficiales o comerciales de repercusiones artísticas serían 
aquellos que pudieron realizarse con los fatimíes, los silyuquíes, y, desde el siglo XIII en 
adelante, los turcos beylikíes, de entre los cuales los otomanos fueron los más 
preeminentes. 

Tal vez hubo una primera influencia islámica sobre el sistema numismático de 
Justiniano II y tal vez el fenómeno de la iconoclastia y sus repercusiones artísticas 
estuvieran influidas por la presencia islámica, pero es difícil estudiar y valorar el influjo 
islámico. En todo caso, uno de los primeros ejemplos de influencia islámica en el arte 
bizantino es el palacio de Teófilo, con animales salvajes, autómatas con forma de pájaros o 
leones, y un jardín con árboles artificiales de metales preciosos. Basándose en las 
descripciones textuales, este palacio habría sido similar a otros palacios de Bagdad. 
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También nos quedan ruinas de un palacio en la orilla asiática del Bosforo que 
pudiera relacionarse con palacios islámicos anteriores. 

En los períodos de los Macedonios y los Comnenos o incluso durante la conquista 
latina de 1204, surgen una serie de objetos con apariencia islámica. Surgen tejidos, 
especialmente sedas, con animales, típicas escenas de caza islámicas o dibujos iranios 
anteriores. Así mismo la vestimenta, especialmente la oficial, tiende a adoptar cortes y 
motivos “orientales”. Las vasijas y azulejos de cerámica, que son empleados para decorar 
edificios, son realizados mediante varias técnicas desarrolladas en el mundo musulmán. 17 

Los esmaltes empleados en la corona de Constantino IX muestran bailarines y 
cazadores típicos de los objetos islámicos, aunque la técnica misma no sea islámica. Otros 
notables objetos de plata presentan las mismas tendencias representativas. 

Los ejemplos de trazas islámicas, pueden multiplicarse a partir del siglo IX: 

La escritura árabe, especialmente el tipo de escritura angular conocido como kúfica, 
fue empleado en las iglesias como motivo decorativo. Nicholas Mesantes nos habla de un 
palacio de corte persa o árabe situado al oeste del Chrysotriklinos. ls Mientras que es curioso 
constatar que el sistema de numeración árabe (tomado a su vez de los indios) no entró con 
facilidad en Bizancio. Hay que esperar a Máximo Planudes (1255-1310) para ver que se 
despierta el interés de los bizantinos por este sistema. 19 

Una copa de cristal (hoy en el Tesoro de San Marcos de Venecia) contiene la 
imitación de una inscripción árabe. 20 

En las excavaciones submarinas de Serce Liman, en las costas del sur de Turquía, se 
descubrió un barco bizantino, probablemente del siglo XI, que transportaba cientos de 
objetos de cristal y otros materiales, procedentes tanto de Bizancio como de Irán, Siria, 
Egipto y tal vez incluso China. 21 


17 COCHE DE LA FERTÉ, E.: “Décors en céramique byzantine au Musée du Louvre”, Cahiers Archéologie, 
9 (1957) pp. 187-217. 

SEVCENKO, N.P. : “Some Thirteenth-Century Pottery at Dumbarton Oaks”, OOP. 8 (1974), pp. 353-60. 
MILES, G.C. “Byzantium and the Arabs: Relations in Crete and the Aegean Area”, OOP, 18 (1964), pp.1-32. 

18 Oxford Dict. Biz., p. 1019. 

19 CMH, vol. iv, II: p.275. 

20 Oxford Dict. Biz., p. 1019. 

21 Oxford Dict. Biz, p. 1019 
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Sin embargo, el arte bizantino fue mucho menos influido que el de otras 
comunidades cristianas en el oeste de Asia, bajo dominio musulmán: armenios, georgianos, 
sirios y coptos. 

Las influencias islámicas difícilmente llegaban a ocurrir en el arte religioso. En 
general hay que observar el hecho de que las influencias no afectaron al estilo y la 
expresión bizantina, que continuaron con sus características propias . 

Los temas islámicos aparecen sobre todo en el arte secular de los emperadores y en 
varios aspectos de la cultura material. Esto se explica por el hecho de que entre los siglos 
VIII y XII, los artesanos y dirigentes musulmanes desarrollaron, originaron y patrocinaron 
un gran número de invenciones técnicas en cerámica, tejidos, y tratamiento del cristal y los 
metales. Estas técnicas mejoraban la calidad de una serie de objetos de uso diario. 

Pero, según Oleg Grabar 22 , bizantinos e islámicos partían de las mismas fuentes 
tardoantiguas y se influían mutuamente, de forma que el influjo islámico habría que verlo, 
en primer lugar, en el nivel temático, luego en el técnico y más raramente en lo formal. A 
partir del siglo XII, la influencia islámica se hace menos aparente. 

En cuanto a la representación que los bizantinos se hacen de los árabes en la 
literatura o el arte, predominan dos estereotipos: o bien se ignoran las diferencias de raza 
(especialmente en lo que respecta a santos árabes cristianos como Gurias, Samonas y 
Abibas) o bien se exageran los rasgos árabes cuando, por ejemplo, eran mostrados como 
saqueadores terribles. Las características étnicas eran raramente reflejadas: a veces, el 
turbante distinguía a los árabes, incluso a Juan Damasceno, a veces llevaban una vestimenta 
de tres piezas (túnica, falda y un par de medias), tal y como aparecen en algunas imágenes 
de los reyes magos en la adoración de Cristo. El manuscrito de Skylitzes de Madrid 
presenta unas representaciones objetivas de los gobernantes árabes, su vestimenta y 
arquitectura. Otra miniatura en el mismo manuscrito (fig.58) muestra a un jinete árabe 
exhibiendo su habilidad en el Hipódromo. 23 


22 Oxford Dict. Biz, p. 1019. 

23 Oxford Dict. Biz, p. 1 5 1 . 
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Fuera de las corrientes artísticas, los contactos son múltiples. Dentro del califato 
‘abbásí, existían monasterios y comunidades cristianas, en las que la literatura griega 
floreció durante todo el siglo VIII y, probablemente, después. En este medio, o entre los 
palestinos emigrados a Constantinopla, se abrigaba la creencia de que el califa algún día se 
convertiría al cristianismo. Los contactos intelectuales proliferaron y los califas intentaron 
invitar a sabios bizantinos, como León el Matemático, a Bagdad; se coleccionaban y 
traducían manuscritos griegos y, probablemente, Focio pudo trabajar en Bagdad durante su 
embajada. 

Los árabes visitaban Constantinopla como mercaderes. Algunos comerciantes sirios 
pennanecían en Constantinopla por diez años. Y no aparecían sólo en Trebizonda o Artze, 
sino que probablemente también se encontrasen en la lejana Atenas, donde la evidencia 
arqueológica atestigua la presencia de una colonia árabe en los siglos X-XI . 24 


En ambos territorios, vivieron personas de doble origen (árabe y griego), lo cual era 
especialmente frecuente en las provincias orientales. Allí se sitúa el héroe del poema épico 
Digenis Akritas, que, como su nombre indica, tenía ambos orígenes. También hay que 
observar que hubo familias árabes que penetraron en la aristocracia bizantina: son los 
Sarakenopuli, Syropuli, Bempetziotai y Aplesfarai. El nombre de algunas de familias 
bizantinas partían de una palabra árabe como “emir ” 25 (gr. áptpát;, épípqg): Amiropouli, 
Amiroutzes . 26 


24 MILES, G.C ..Hesperia, 25 (1956) pp. 329-44. 

Oxford Dict. Biz, p. 1 5 1 . 

25 La palabra emir fue empleada entre los bizantinos con el mismo significado que le daban los árabes. 
Inicialmente era “comandante” y luego pasó a designar a personas que ejercían una autoridad administrativa y 
financiera. 

26 Oxford Dict. Biz, p. 690. 
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IV. II. LAS FUENTES ÁRABES Y BIZANCIO 


LAS FUENTES GRIEGAS Y LAS ORIENTALES NO ÁRABES DE 610 A 843 


Las fuentes árabes se nos ofrecen como especialmente útiles precisamente para el 
período de la historia bizantina extremadamente pobre en fuentes referentes a la época que 
sigue a Heraclio y que ha sido denominada la edad oscura de Bizancio, coincidiendo 
aproximadamente con la era de la crisis iconoclasta (711 al 843). Consideramos necesario 
referirnos a todas las fuentes del período para poder valorar más adelante en la 
exposición ,y en cada una de las fichas pertinentes del catálogo, la aportación árabe. 

En relación a las fuentes para el estudio de la iconoclastia, el trabajo más completo y 
actualizado debe de ser, sin duda, el presentado como tesina en septiembre de este mismo 
año 2001 en la Universidad de Granada, por Carlos Jesús Pérez Mingorance 27 . Por tanto, 
remitimos a esta obra para el conocimiento detallado de las fuentes de este período. Parece 
conveniente que nos refiramos de forma somera, antes de tratar las fuentes árabes, a todas 
las fuentes de esa época convulsa de la historia de Bizancio. 

Las únicas fuentes griegas históricas para la época de los sucesores de Heraclio, 
hasta el 711, son la Crónica de Teófanes 28 (escrita entre 810 y 814, cubre del año 284 al 
813) y la Crónica del patriarca Nicéforo 29 , una historia sucinta ( ¿ampia avvxopof), escrita 

27 PEREZ MINGORANCE, CARLOS JESÚS, La iconoclastia bizantina: aproximación a las fuentes y 
estudio general . (Trabajo de investigación de Doctorado, bajo la dirección de Encamación Motos Guirao, 
presentado el 5 de septiembre de 2001 en la Universidad de Granada). 

28 Ed. de C. DE BOOR, 2 vols., Leipzig, 1883-1885. 

29 Ed. de C. DE BOOR, 2 vols., Leipzig, 1880. 
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probablemente entre 806 y 815, y que va del año 602 al 769. Este autor escribió también un 
catálogo cronológico (XpovoypacpiKÓv oóviopoo) de escaso valor. 


La escasez de fuentes griegas es compensada, en cierta medida, por los datos de los 
escritores orientales y los escritores árabes. 

Por lo que respecta a los orientales, las fuentes principales son: 

-“Historia de Heraclio” del obispo armenio Sebeos (escribe en los años 60 del siglo VII) 30 
-Crónica Universal de Juan de Nikiu (fines del siglo VII) Conservada fragmentariamente 
en una versión etíope tardía. 31 

-Varias crónicas sirias anónimas contemporáneas y posteriores. 32 
-Crónica de Elio, metropolitano de Nísibe que utiliza crónicas más antiguas. 33 
-La obra de Miguel el Sirio. 34 

-“Los Milagros de San Demetrio” (la I a parte corresponde al 2° decenio del s. VII, la 2 a 
parte corresponde a los años 80 del siglo VII, la 3 a parte, añadida más tarde, carece de 
importancia). 35 


Por lo que respecta a los acontecimientos de la historia eclesiástica contemporánea, 
se dispone, fundamentalmente, de: 

-Actas del Sexto y del Quinisexto Concilio Ecuménico . 36 
-Y las obras de Máximo el Confesor (Homologetas) 37 

L. OROSZ: The London Manuscript of Nikephoros, «Breviarium », Budapest, 1948. Esta edición completa a 
la anterior en base a un manuscrito, el Codex Lond. Add. 19.390, del siglo IX.. 

30 Ed. Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, Bonn. 

Trad, francesa: F. MACLER: Histoire d’Heraclius par I’éveque Sébéos, traduit de l’arménien et annoté, 
París, 1904. 

Trad. rusa : PRATKNOV. K.: Istorija im. Irakla, perevods armjanskogo, St. Petersburgo, 1862. 

31 Ed. con trad. francesa de H. ZOTENBERG : Chronique de Jean, evéque de Nikiou, Notices et Extraits des 
mss. de la Bibliothéque Nationale, XXIV, 1883. 

Trad. inglesa: CHARLES, R.H.: The Chronicle of John, Bishopof Nikiu, trasl. From Zolenber’s ethiopic text, 
Londres, 1916. 

32 Ed. con trad, latina en CSCO Script. Syri, III, t. IV, 1-3 (1903-1905) 

33 Ibidem., t. VII (1910) 

34 Ed. con trad. francesa por J.B. CHABOT: La chronique de Michel le Syrien, 3 vols., París, 1899-1904. 

35 SOCII, J. BOLLAND1: Acta Sanctorum, Antwerpen, , Oct. 8, t. IV, 104 ss., 162 ss. 

MIGNE, PG, 116, 12044 ss., 1325 ss. 

TOUGARD, De l 'histoire profane dans les actes grecs des Bollandistes, París, 1874. 

36 MANSI, J.D.: Sacrorum Conciliarum nova et amplissima collectio 1 1, 196 ss. y 929 ss. 

37 MIGNE, PG, 90 y 91. 
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Para el período de la era iconoclasta (711-843), siguen siendo útiles la Crónica de 
Teófanes y la Crónica del patriarca Nicéforo (hasta 813 y 769, respectivamente), aunque 
son de tendencia claramente iconófda. A partir del segundo período de la lucha de las 
imágenes, las fuentes históricas griegas empiezan a ser más numerosas: 

-La Crónica Universal de Jorge el Monje (fue escrita entre 842 y 867 e informa hasta el 
año 842). 38 

-La Crónica Universal de Simón Logoteta (s. X), transmitida en varias recensiones. 39 
-Los 3 primeros libros de José Genesio, quien escribió bajo Constantino VII (945-959). 40 
-Los 3 primeros libros de la recopilación hecha también a instancias de Constantino VII y 
que es conocida bajo el nombre de Continuación de Teófanes (O i pera Qeocp ávrjvf 1 
-Es posible que dos fuentes procedan de un solo y mismo autor: 

Una Au^yrjau; 42 anónima detallada sobre la expedición búlgara de Nicéforo I y la batalla del 
26 de jubo de 811. Es un relato contemporáneo a los hechos descritos. Y un escrito 
anónimo que ofrece una descripción detallada del reinado de León V (813-820). 43 
-Crónica de Monemvasia (probablemente, de la 2 o mitad del s.X). 44 


Si los cronistas e historiadores bizantinos de esta época apoyan el punto de vista de 
los iconódulos, esta observación es más obvia aún para los escritos hagiográficos 


38 E.MURALT, San Petersburgo, 1859. 

Ed. de C.DE BOOR, 2 vols., Leipzig, 1904. 

39 Esta obra nos ha sido transmitida en varias recensiones: 

-las crónicas de Teodosio Melitenos: Ed. Th. TAFEL, Munich, 1859. 

-manuscritos inéditos: Cf. D.P.CHRESTAKOV, VV, 4 (1897), 167 y ss., y 5 (1898), 19 y ss. 

-una traducción al eslavo antiguo: Ed. V.I. SREZNEVSKIJ, S. Petersburgo, 1905. 

40 MIGNE, J. P.: PG, 109 (1863), 991-1 156 (con traducción al latín). 

LESMÜLLER-WERNER, A. y THURN, 1.: Regnum Libri Quattuor, en Corpus Fontium Historíete 
Byzantinae, series Berolinensis, XIV, Berlín, 1978. 

41 BEKKER, I.: Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, I, Bonn, 1825 (con Juan Cameniates, Simeón 
Magistro y la continuación de Jorge el Monje), pp. 1-481 (con traducción al Latín). 

MINGE, J.P.: PG, 109 (1863), 15-500, (con traducción al latín). 

42 Disponemos de tres ediciones: DUJTCHEV, Spisanie na bülg. Akad. na naoukite, 54 (1936), 147 y ss.; 
BECHEVLIEV, Godichnik na Sofijskija Ouniversitet, 33, 2 (1936); GREGOIRE, Bizantion, 2 (1936), 417 y 
ss. 

43 Scriptus Incertus de Leone Armenio en Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, Bonn. 

44 Ed. de N.BEES, “Tó jiepi 11 )? lenosox; ir)? MovspPaoíac; xpovucóv”, BvCavxíq, I (1950), 37 y ss. 
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(consagrados a los mártires del culto a las imágenes), entre los que sin embargo algunos 
tienen valor de fuente: 

-La Vida de Esteban el Joven. 45 

-La Vida de Nicetas, higúmeno del monasterio de Medikion. 46 
-La Vida de Filareto el Limosnero 41 
-La Vida de Juan, obispo de Goda. 48 
-Actas de los 42 mártires de Amorium. 49 


Hay otros escritos de valor para cubrir infonnación sobre la cuestión de las 
imágenes durante el primer período de la querella: 

-Escritos del Patriarca Gennán (7 15-730). 50 
-Los tres discursos de Juan Damasceno 51 . 

-NonOsaía yépovxog 7ispi tcov ayícov sikóvcüv 52 
-Juan de Jerusalén 53 

-un tratado de un autor desconocido al que se ha llamado “Adversus Constantinum 
Caballinum” 54 


45 MIGNE, PG, 100, 1069 y ss. 

46 SOCII, J. BOLLANDI: Acta Sancionan, Antwerpen,, Abril, l, app. 20 y ss. 

47 Edición con trad. Francesa de M.H.FOURMY y M.LEROY, Bizantino, 9 (1934), 1 12 y ss. 

48 SOCII, J. BOLLANDI: Acta Sancionan, Antwerpen, , Junio, 26, 190 y ss. 

49 Ed. V. VASILJEV SKIJ y P.NIKITINE, Mémoires de l'Academie Imp. De St. Pétersbourg, VIH, serie VII, 
2 (1905) 

50 MIGNE, PG, 98, 156 y ss. 

51 MIGNE, PG, 94, 677-780 ( TIcpí aipéoecov / De haeresibus ) (con Traducción latina), y 94, 1227-1420 
(Discursos contra los que desprecian las imágenes (Aóyoi icazá tcov EiKovoXaozcbv / Contra Imagininum 
Calumnatiores Orationes Tres) (con Traducción latina).. 

KOTTER, B. P.: “Schriften des Johannes von Damaskos I. Institutio elementaris. Capita philosophica 
(dialéctica)”, en Patristisch Texte und Studien, 7 (1969); “Schriften des Johannes von Damaskos. II'Ekóooh; 
oücpipf|<; xriq opOoSó^ou jiíotecck;. Expositio Fidei”, en Patristisch Texte und Studien, 12 (1973); “Schriften des 
Johannes von Damaskos. IV Liber de Haeresibus. Opera polémica”, en Patristisch Texte und Studien, 22 
(1981). 

KOTTER, B. P.: “Schriften des Johannes von Damaskos 111. Contra Imaginum Calumniatores orationes 
Tres”, Patristisch Texte und Studien, 17 (1975), Berlín-New York. 

PONSOYE, E.: S. Jean Damascéne, la foi orthodoxe suivie de defense des icones, 1966 (Texto y traducción 
francesa). 

52 Edición y comentario detallado por MELIONARSKIJ, Gerorgij Kiprjanin, p. 1 y ss. 

53 MINGE, J.P.: PG, 96, 1348-1361 (Zzr¡XizeoziKÓq Aóyoq) (con Traducción latina). 

MELIORANSKIJ, M. B.: Georgii Kiprianim i Joan Jerusalimjanin, dva maloizvestnych horca za pravoslavie 
v VIII v., Petropolis, 1901. 

54 MIGNE, J.P.: PG, 95, 309 y ss. 
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Los escritos teológicos más importantes del segundo período iconoclasta: 

-tratados y cartas de Teodoro de Shidion. 55 
-obras del patriarca Nicéforo. 56 

-la carta dirigida al emperador Teófilo (829-842) por los patriarcas orientales para 
conseguir que abandonasen su política iconoclasta. 57 
-Actas del VII Concilio ecuménico de Nicea 58 


Las principales fuentes árabes para este período 

Estas fuentes, son completadas por las de los historiadores árabes, cuya información 
supone un complemento sustancial, sobre todo, en lo que respecta a las relaciones 
bizantino-árabes. 

En primer lugar, hay que citar a TabarI (839-923). Erudito notable que redactó una 
historia universal, Ta ’ríj al-rusül wa-l-mulük 59 en la que trata desde la creación del mundo 
hasta su época. Este autor tiene la particularidad de citar las fuentes más antiguas (por lo 
general hoy perdidas), a veces al pie de la letra. Es una de las grandes crónicas históricas. 


55 MIGNE, J.P.: PG, 99. 

56 MINGE, Í.R..PG, 100 (1865), 205-533 (Avrípptjaig Kai avazpom) zcov nepí zov duaosfioug Mapcova Kazá ztjg 
ocozr¡píou zov 0eov Aóyov aapKcbascoq apaOcog Kai adécog KsvoXoyrj dévzcov hjpijpázcov/ ) / Apologeticus 
maior); 100 , 833-850 (Apologeticus minor (con traducción latina)) ; 100 (1865), 876-994 (lazopía Xvvzopog / 
Breviarium ); 100 (1865), 1001-1060 Catálogo Cronológico (Xpovoypa<pucóv Evvzopov). 

PITRA, J.: Spicilegium Solesmense, I (1852), 302-335.; I 337-370; I , 373-503; IV (1858), pp. 233-291. ;IV 
292-380; 

-MAI, A. :, en Spicilegium Romanum, 10, 2 (1844), pp. 152-156. (Kecpálaia iji' Kazá zcov siKovopáxcov). 
-nAnAAOnOYAOZ/KEPAMEYS, A..: en Avákleta, 1 (1891), pp. 454-460. (Kccpálaia i{¡' Kazá zcov 
eiKovopáxcov). 

57 Ed. de J.SAKKELION: ' 'EKKXr¡aiaoziKÓg KfjpoC 1864.(reimpr. por DÚCHENSE, Rome e l’Orient, III 
(1912), 225 y ss.). 

MIGNE, PG, 95, 345 y ss. 

58 MANSI, J.D.: Sacrorum Conciliarum nova et amplissima collectio, XII, 959 y ss. y XII, 1 y ss. 

59 Véase la ficha que hemos dedicado a este autor en el catálogo. Estas son las ediciones existentes: 
AL-TABARl (AL-TABARl, ABO YA‘FAR MUHAMMAD B. YARlR), Ta’rij al-rusül wa-l-mulük 
(Anuales), ed. por M. J. DE GOEJE, y otros. 15 vols. Leiden: Brill, 1879-1901. 

AL-TABARl, Ta’rij, ed. M. IBRAHIM, 10 vols. Cairo: 1960-69. 

Al-TABARI, The History of al-Tabari, ed. por lhsan Abbás, C. E. BOSWORTH, y otros. Bibliotheca Pérsica. 
State University of New York, Series in Near Eastern Studies. University of New York Press Albany, New 
York, 1985-y ss. 
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En ella es seguro encontrar alusiones a los bizantinos al fin de cada año y proporciona una 
descripción detallada de las guerras entre bizantinos y árabes 

Aparecen importantísimos datos de los historiadores árabes para el período de la dinastía 
amoriana. Vasiliev realizó un acopio de ellos y los presentó en forma de extractos 60 . Lo 
mismo hizo para el período de la dinastía macedonia. 61 

Las descripciones de los geógrafos árabes son también de gran valor, en particular 
las de Ibn Jurdádbeh, Qudáma y Ibn al-Kaklh, la obra anónima en persa Kitáb Hudüd 
al- ‘Álam, que suministran datos muy importantes sobre la situación del Imperio Bizantino y 
sobre todo de la organización del ejército y el gobierno de los themas. 62 

Suministran datos muy importantes sobre la situación del Imperio Bizantino y sobre 
todo de la organización del ejército y el gobierno de los themas 


Para el período de la dinastía macedónica, las fuentes árabes aportan importantes 
complementos a la insuficiencia de la historia bizantina: 

-La crónica de Yahía de Antioquía (m. 1066) es muy valiosa. 63 
-Otras fuentes árabes para la época han sido traducidas por A. Vasiliev. 64 


60 VASILIEV, A. A., Byz. Arabes, I: 267-394. 

61 VASILIEV, A. A., Byz. Arabes, II. 

62 Para todos estos autores, consúltese el catálogo que hemos realizado. La bibliografía fundamental es: 
M.J.DE GOEJE, Bibl. Geogr. Arab., VI (1899), 77 y ss. y 197 y ss.. 

BROOKS, E. W. : “ Arabic List of the Bizantine Themes ”, Journal of Hellenic Studies., 21 (1901), 67 y ss. 
MINORSKY, V.: Hudud al- ‘Alam, Londres, 1937. (traducción inglesa con un comentario extenso). 

63 Todos los pasajes de interés referidos a la historia bizantina bajo el gobierno de Basilio II y un determinado 
número de fragmentos contenidos en otras partes de esta Crónica, fueron publicados y traducidos al ruso por 
ROSEN : Boigaroboijtsa. La parte que va hasta la muerte de Juan Tzimiztsés fue editada con una traducción 
francesa por J.KTATCHOVSK1J y A.VAS1LIEV, Patrología Orientalis, XVIII (1924), 705 y ss. Algunos 
extractos en traducción rusa para el período de 940 a 960: VASILIEV, Vizantija i Arabv, III, p. 61 y ss., en 
trad.. francesa: VASILIEV, Byz. Arabes, II, 2, p. 91 y ss. 

64 VASILIEV, Byz. Arabes, II, 2, p. 91 y ss. 
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LAS FUENTES ÁRABES 


EL QUR’ÁN Y EL HADIJ 65 


La primera referencia a los Rüm en tiempos islámicos se encuentra en el libro 
sagrado de los musulmanes. Una alusión, XLVIIL16 ha sido interpretada por algunos como 
referida a Bizancio. Pero es en el comienzo de la Sürat-al-Rüm, xxx: 1-5, de carácter 
referencial y apocalíptico, donde se documenta el interés y la afinidad de los primeros 
musulmanes hacia Bizancio durante la última guerra bizantino-persa: 

« Los bizantinos han sido derrotados en los confines de nuestra tierra, y después de 
su derrota, ellos serán victoriosos dentro de pocos años; en ese día los creyentes se 
alegrarán en la victoria de Dios.... » 66 

Estos y otros versos favorables a los cristianos (por ej.: v:85; lvii: 27) fueron objeto 
de extensas exégesis históricas y modifican la imagen, por otra parte, negativa de Bizancio. 
Lueron frecuentemente evocados en las cartas oficiales que se enviaron posteriormente a 
Bizancio. 

En el pasaje coránico referido a los Siete Durmientes de Efeso ( Qur’án xviii: 9-26) 
así como en el referido a Alejandro ALEXANDRE ROMANCE( Qur’án lxxxiv: 98), hay 
alusiones a Bizancio que pueden indicar aspectos del impacto de Bizancio sobre Arabia en 

65 El Hadit es la transmisión de los dichos del profeta, que sirven para interpretar el Qur ’án y para regular 
facetas de la realidad no mencionadas en el libro sagrado. 

66 Texto original: « (2) gulibati (3) fi-l-ardi wa hum ba'di galabihim sayaglibihim (4) fi bid'i sinlna yafrahu 
(5) binasri allahi man yasa’d’u l-‘azTzu arrahim (5) » 
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el momento de la llegada del Islam. 

La exégesis coránica desarrolla estos versículos ampliando las alusiones a Bizancio. 
Destacan al-Tabarl e Ibn Kafir. Entre los autores de hadlt, los principales son: 

Al-Bujárl (por ejemplo, transmite que Umm Haram escuchó al profeta decir: “Les 
premiers parmi mon peuple á attaquer la ville de César verront leur 
péchés pardonnés ”) 67 

Ibn Hanbal (Transmite, como otros, tradiciones de tipo apocalítico relacionadas con 
la caída de Constantinopla. Por ejemplo: “Le Dayyál n’apparaitra pas 
avant que les Byzantins ne soient vaincus ”) 68 

Ibn Hisám (transmite muchas referencias a los Rüm en diferentes contextos, 
tratando las hostilidades, la justicia, el comercio y las relaciones 
diplomáticas con el emperador Heraclio ) 69 

Muhammad al-Azdl (cita ejemplos de injusticia por parte de los bizantinos ) 70 

Ibn al-A‘tám al-Küñ (trata escenas del ceremonial, del saber vivir y de la riqueza 
bizantina ) 71 


Los teólogos bizantinos se preocuparían de refutar el Qur’án a lo largo de una 
polémica amplia contra el Islam. Juan Damasceno ya muestra en el siglo VIII cierto 
conocimiento del texto coránico y Nicetas Byzantios compuso una Refutación (Anatrope) 
sistemática, comparándolo de fonna desfavorable con la Biblia. Esta tradición continuó 
hasta el fin de Bizancio e influyó en la polémica antislámica europea .. 72 


67 EL-CHEIKH, NAD1A: “Rüm”,£7 2 X: 620-5 

68 Idem. 

69 Idem. 

70 Idem. 

71 Idem. 

72 Entre la Bibliografía hay que mencionar en primer lugar la existencia de una revista dedicada al diálogo 
islamo cristiano: Se trata de Islamochristiana, editada por el Pontificio Istituto di Studi Arabi de Roma. En el 
n°l (1975, pp.125-181) y 2 (1977, pp. 187-249) de esta revista se publicó una “Bibliographie du dialogue 
islamo-chretien” coordinada por Robert CASPAR. En este trabajo se da entrada a 47 autores musulmanes en 
lengua árabe y a 61 autores cristianos en lengua árabe. 

KHOURI, T.: Polémique byzantine contre V Islam (VlIIe-XIIIe siécles), Leiden, 1972. 

Idem.: Les Théologiens byzantins et V. Islam . Textes et auteurs (VlIIe-XIIIe siécles), Leiden, 1962. 

Idem.: (ver MANUEL II PALEOLOGUE): Entretien avec un musulmán 7e Controverse, Estudio, texto 
griego y trad. fr. de Théodore Khoury, Les editions du Cerf, París, 1966 
NOUR, A.: To koranion kai to Byzantion, Atenas, 1970. 
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GEÓGRAFOS E HISTORIADORES ÁRABES 


Para las fuentes históricas árabes no hay grandes colecciones de ediciones o de 
traducciones de textos árabes parangonables a las disponibles para el mundo oriental 
cristiano. Una excepción es la obra de Francesco GABRIELI, Arab historians of the 
Crusades, University of California Press, California, 1969. 

El libro de primera referencia para trabajar con los autores árabes, historiadores y 
geógrafos es: 

BROCKELMANN, C.: Geschichte der arabischen Litteratur, 2 vol., Leiden, 1943-1949. 
[Suplemento en 3 vols. (Leiden, 1937-1942). ] 

Son indispensables todos los artículos relevantes sobre geógrafos e historiadores escritos en 
la segunda edición de la Encyclopaedia of Islam, Leiden-Londres, 1960-. 

Para los geógrafos árabes: 

KRATCHKOVSKY, I. Y.: "Arabskaya geografkceskaya literatura" en Izbrannye 
so 2 cineniya, vol. IV, Moscú-Leningrado, 1957. 

MIQUEL, A.: La géographie húmame jusqu'au milieu du / /' siécle, I, París, 1967 
MIQUEL, A.: La géographie humaine jusqu'au milieu du ll e siécle, II, París, 1975 

Para la historiografía: 

PONS BOIGUES: Ensayo bio-bibliográfico sobre los historiadores y geógrafos Arábigo- 
Españoles, Madrid, 1898. 

MARGOLIOUTH, D.S.: Lectures on Arabio Historians, Calcuta, 1930. 


38 



LICHTENSTÁDTER, I.: “Arabic and Islamic Historiography”, Moslem World 35, 1945, 
pp. 126-132. 

DÜRl , A.: Baht fi Ñas ’at ' Ilm al-Ta ’rij ’ind al-'Arab, Beirut, 1960. 

SAUVAGET, J. : Introduction á l'histoire de l'Orient musulmán, , edición revisada por C. 
Cahen, París, 1961. 

GIBB, H.A.R.: Studies on the Civilization of Islam, ed. S.SHAW y W.POLK, Londres, 
1962, pp. 108-137. 

LEWIS, BERNARD y HOLT, P.: Historians of the Middle East, Oxford, 1963 
GOITEIN, S.: Studies in Islamic History and Institutions, Leiden, 1966. 

NICHOLSON, R.: A Literary History of the Arabs, Cambridge, 1966. 

SEZGIN, F.: Geschichte des arabishen Schrifttums, 1. 1, Leiden, 1967. 

ROSENTHAL, F.: A History ofMuslim Historiography, (2 a ed.), Leiden, 1968. 

DUNLOP, D. M.: Arab Civilization, Beirut, 1971. 

JUYNBOLL, G.H.A.: “On the Origins of Arabic Prose: Reflections and Authenticity”, en 
Studies on the First Century of Islamic Society, ed. G.H.A. JUYNBOLL, Cardondale, 1982, 
pp. 161-175. 


Los primeros geógrafos árabes fueron principalmente astrónomos, oficiales de la 
administración, o filólogos; otros fueron geógrafos-cartógrafos sistemáticos, viajeros, 
antólogos, o enciclopedistas. Muchos fueron eruditos polígrafos. 

Proporcionan información sobre las relaciones bizantino-árabes; sobre los Tugur (el 
paralelo musulmán a los themas bizantinos) y, ocasionalmente, sobre asuntos internos 
bizantinos: militares, administrativos, económicos y culturales. Las informaciones más 
originales conciernen a los themas y otras materias administrativas y estratégicas y 
provienen de documentos oficiales y relaciones de prisioneros y viajeros retornados. De 
hecho, las primeras fuentes geográficas para el conocimiento de Bizancio, fueron dos 
prisioneros de los bizantinos: Abl Muslim al-Yarml (liberado en 845-46) y Hárün Ibn 
Yahyá (finales del s.IX). Ibn Jurdádbeh, Qudáma, y al-Mas‘üdI nos han transmitido partes 
de las valiosas relaciones de al-Yarml junto con otros documentos de primera mano e 
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información oral. Ibn Rusta conserva la relación de Hárün Ibn Yahyá, que podemos 
complementar por medio de al-Marwazi. 73 

De fonna especial, la literatura geográfica islámica del s. IX-XI da atención 
considerable a los Rüm: Ibn Rusta, Ibn al Faqlh, Qudáma ibn Ya‘far, Ibn Hawqal, 

El antologo Ibn al-Fakih (finales del siglo IX d. C) da detalles aislados, junto a la 
lista de los themas bizantinos que transmitió Y áqüt. 

Al-MaqdisI describe la guerra naval bizantina, las rutas a través de Asia Menor y el trato 
bizantino a los prisioneros de guerra. 

Ibn Hawqal, originario de la frontera y geógrafo sistemático, actualiza la obra de al- 
Istajrl y añade mucha información. Ambos, junto con el cartógrafo al-ldrlsl detallan sobre 
los mapas la posición de Constantinopla y las ciudades de Anatolia. En el siglo XIII y XIV, 
el enciclopedista Yáqüt, el geógrafo sistemático Ibn Sa‘Id de Granada (s.XIII), y los 
viajeros al-Harawi, Ibn Yubayr, e Ibn Battüta son fuentes valiosas para conocer las 
condiciones económicas y las relaciones comerciales de Bizancio en esa época. También 
aportan infonnación sobre sus vecinos occidentales, y, en el caso de Ibn Battüta, también 
sobre la turquización de Asia Menor. Constantinopla, conocida en árabe como 
Qustantlniyya o Büzantiyá, “Reina de las Ciudades” continuó fascinando a los geógrafos y 
visitantes árabes. Al-Harawi e Ibn Battüta escribieron descripciones especialmente vividas 
de Constantinopla. También hay geógrafos y cosmógrafos árabes, por ejemplo, Abü al- 
Fidá’, y al-Dimasql (sXIII-XIV) que incluyen Constantinopla y Bizancio en sus informes. 

Bajo el epígrafe de “geógrafos”, quedan pues incluidos diferentes tipos de autores. 
Los compendiamos en varios grupos, según la clasificación propuesta por Krackovskij 74 : 

1 - Viajeros de el siglo IX. 

2- Autores de informes generales durante el siglo IX (ej. Ibn Jurdádbeh) 

3- La escuela clásica de carácter sistemático del s. X (al-Istajrl, Ibn Hawqal, al-MaqdisI) 
cuyas descripciones estaban basadas en mapas detallados del mundo islámico. 

4- los enciclopedistas del s. XIII-XIV d.C (Yáqüt ibn ‘Abd Alláh, Ibn Battüta. etc.) 


73 Véanse en el catálogo las fichas correspondientes a estos autores 

74 KRACKOVSKIJ, I. JU.: Izbranneye socinenija 4, Moscú-Leningrado, 1957. 
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OTROS GÉNEROS Y TIPOS DE ESCRITOS 


La literatura árabe, en sus diversos géneros, proporciona infonnación sobre las 
percepciones que los árabes tuvieron de Bizancio y, ocasionalmente, también sobre los 
asuntos internos de Bizancio.. La poesía preislámica (siglo VI. D.C), el Qur’án, y las 
tradiciones atribuidas a Muhammad aluden a Bizancio como un vecino poderoso. 

Los futüh, las crónicas (s.VIII-XV), los historiadores árabes (como Al-Baláduri y 
Al-TabarI) y los geógrafos, pueden ser por tanto completados con otros escritos, como 
antologías anecdóticas, historias regionales, compilaciones biográficas (por ej. Ibn 
al-‘AdIm, que incorpora material temprano de la región fronteriza). También los trabajos de 
jurisprudencia (s.VIII d.C en adelante) y los sennones de la zona fronteriza, como los de 
Ibn Nubáta (muerto en 984) revelan datos de las relaciones arabo-bizantinas y reflejan con 
realismo las actitudes . 

- Las obras de adab (este es un género árabe en el que cabe infinidad de obras, bajo 
este epígrafe de obra cultural o de “bellas letras” se engloban obras diversas y a menudo de 
carácter misceláneo. Abundan las antologías literarias y enciclopedias) son un ingente 
terreno en el que explorar. Los siguientes autores contienen detalles valiosos sobre las 
relaciones bizantino-árabes, e incluyen documentos que nos han sido desconocidos por 
otros medios: 

Yáhiz (muerto hacia 869) 

Tanüjl (muerto en 994) 

Kitáb al-Agánl 
QalqasandI (muerto en 1418) 
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Ibn Qutayba (autor del ‘Uyün al-ajbár) 

Al-TawhidI (en su Kitáb al Imta ‘ wa-l-mu ’ánasa) 

Ibn Sá‘id al-Andalusi (en su Tabaqat al-uimnam) 75 

- Los poetas, particularmente los de la frontera como Abü Firás y Al-Mutanabbl, 
Abü Tammam nos alumbran aspectos del conflicto y proporcionan preciosos y raros 
detalles históricos. Otros poetas útiles son: Abü Nuwás y Abü l-‘Atáhiya 

- La literatura popular (por ejemplo, proverbios y cuentos como los de Las Mil y 
Una Noches ) se hace eco de facetas de la realidad histórica. En ciertos aspectos, los ciclos 
árabes de frontera en prosa (por ej. Dhat al-Himma) proporcionan paralelos con las 
canciones de Ahitas bizantinas y con el Digenís Ahitas. 

-Los polemistas musulmanes (que se dirigían contra Bizancio más en el terreno 
político y cultural que en el estrictamente religioso) incluyen cartas enviadas a 
Constantinopla en nombre de gobernantes árabes (como Hárün al-RasId) y críticas sobre los 
cristianos locales aludiendo por medio de ellos a Bizancio. (por ej., el erudito Yáhiz ) 

Tanto los cristianos que vivían en el califato como los que se encontraban en 
territorios bizantinos, escribieron ataques al Islam. Pero los escritos producidos dentro de 
territorios islámicos tenían una intención principalmente apologética, mientras que en 
territorio bizantino la intención era refútar el Islam. Aunque se llega a considerar que los 
vestigios de esta polémica se remontan al s.VIII, la tradición manuscrita es cuestionable. La 
carta de León III a ‘Umar II (717-20) sobrevive sólo en una traducción annenia y de los 
libros que Juan Damasceno compuso al respecto, únicamente parece auténtico un capítulo 
de su libro Sobre las Herejías. Teodoro Abu-Qurra intentó defender el cristianismo de una 
forma accesible a su audiencia musulmana. Nicetas Byzantios lanzó un ataque contra el 
Islam en el que le siguió el monje Bartolomeo de Edessa. Los polemistas principales del 
último período fueron Juan VI Kantakouzenos, que compuso un tratado contra el Islam y 
Manuel II, que escribió un Diálogo con un persa. 


75 EL-CHE1KH, NAD1A: “Rüm”,£F, X: 620-5 
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La discusión se centraba en cuestiones teológicas, morales y políticas. El problema 
teológico principal era la imposibilidad de conciliar el consistente monoteísmo islámico 
con el concepto cristiano de la Trinidad y la encarnación del Logos. Los apologistas 
cristianos respondieron que la postura islámica desprovee a Dios de su razón (Logos) y 
espíritu, rompiendo la línea entre Dios y la Humanidad. En el campo moral, los apologistas 
cristianos acentuaban la superioridad de la familia cristiana monogámica sobre la poligamia 
y la sodomía islámica. También criticaban las tendencias hedonistas del Islam que 
observaban en su imagen del Paraíso. Otro argumento cristiano fue la defensa de la tesis del 
libre albedrío frente a la creencia en la predestinación, que contribuía a la idea de la guerra 
santa islámica. 

En el campo político, ambas partes intentaban demostrar la falta de unidad de su 
adversario; los musulmanes criticaban a los cristianos por dispersarse en 72 razas, mientras 
que la carta de León III afirma que el Islam se ve afectado por cismas más severos que los 
que azotan al mundo cristiano. 76 

-En el mundo árabe se escribieron al menos dos manuales semioficiales sobre la 
administración y la cultura bizantina. Los redactaron árabes ex-prisioneros de guerra: al- 
Yarml (s.IX) y Ahwázl (s.X), citado por al-Blrunl (muerto en 1048). 

- Traducciones. Diversos trabajos de filosofía y ciencia, y pocos literarios fueron 
traducidos al árabe. Las primeras traducciones del conocimiento griego para los 
musulmanes, fueron realizadas por traductores cristianos, que solían traducir desde 
versiones siríacas. Las obras de más interés para ellos eran las filosóficas, médicas y 
científicas. 

Entre las primeras obras que tradujeron, está la Biblia y los libros litúrgicos. A partir 
del s.IX, en los monasterios del sur de Palestina y de la península del Sinaí ,se incrementó 
la composición de traducciones de autores de patrística junto con las de literatura ascética y 
hagiográfíca. 


76 Oxford Dict. Biz . , pp . 1 0 1 7- 8 . 
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Además hay que tener en cuenta que las comunidades cristianas árabes produjeron 
una vasta literatura propia en lengua árabe y heredera también de las tradiciones griegas. 
Todavía serán necesarios muchos trabajos para completar la catalogación y estudio de esta 
producción . 77 

Respecto a las traducciones del árabe al griego, hay que hacer notar que en la última 
etapa del Imperio Romano, las traducciones de otras lenguas al griego eran inusuales. Los 
bizantinos continuaron en esa postura. El conocimiento de lenguas extranjeras era más 
frecuente en los territorios fronterizos como Cherson, Tesalónica, o Antioquia que en 
Constantinopla. Se produjo una cierta recuperación del aprendizaje de idiomas a partir del 
siglo XI, cuando los diplomáticos y los estudiantes de Derecho estudiaban latín y algunos 
sabios estudiaban y traducían árabe, siríaco y persa. También existían intérpretes 
profesionales que participaban en embajadas y recepciones de personalidades extranjeras en 
la corte de Constantinopla. 

Las traducciones que realizaron del árabe y el persa eran de textos científicos, 
principalmente de astronomía y, en menor medida, de medicina y farmacología. 

Varios textos bizantinos tienen una relación difícil de definir con sus supuestos 
originales, siríacos, árabes o georgianos. La situación comenzó a cambiar a partir del siglo 
XI, cuando algunos textos orientales penetraron en la literatura griega, (es el caso del 
Stephanites y Ichnelates, traducido del árabe ). 78 

También hay que mencionar los óvetpoKpnvcá, ocho populares libros de 
interpretación de sueños, ya que entre ellos uno fue atribuido a un Achmet Bin Sirin 
( ' A%péi o níóg Eqppsíp). Se trata del seudónimo de un cristiano griego que uso en su libro 
de sueños diversas fuentes, árabes 79 , bizantinas, romanas además de su propio material 
onírico. 


77 Oxford Dict. Biz., pp. 2107-8. 

Tres obras aparecen como fundamentales para el estudio de este tema: 

ROSENTHAL, FRANZ: The Classical Heritage ¡n Islam, Londres, 1975. 

WALZER, R.: Greek irtto Arabio, Cambridge, Massachussets, 1965. 

GRAF, DAVID F.: Geschichte der christlichen arabischen Literatur. Vol I: die Übersetzungen, Ciudad del 
Vaticano, 1944. 

78 Oxford Dict. Biz., pp. 1 177 y 2106-2108. 

79 Sobre la obra: DREXL, F.: Achinéis Traumbuch, Freising, 1909. 

Para las fuentes árabes que empleó el autor: BLAND, N.: JRAS 16, (1856), pp.l 18-71. 
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-Una mención especial merecen los papiros árabes que desde 1824 se vienen 
hallando en Egipto en los niveles elevados de lo que fueran solares y estercoleros de 
ciudades vivas en 641 y más adelante. Disponemos de documentos y de textos literarios. 
Están esparcidos por colecciones y en manos de tratantes de todo el mundo y no existe 
ningún catálogo competente de ellos. Esos textos incluyen el Qur’án, el hadTt, historia, 
teología, correspondencia oficial, registros de impuestos, protocolos, poesía, proverbios, 
gramática y obras de tipo científico y médico. Son muy numerosos los documentos de la 
administración árabe y hay ejemplares de diverso tipo 

Permiten establecer el comienzo del uso del árabe por la población cristiana en las 
cartas privadas y los contratos de matrimonio. Entre los textos literarios cristianos hay un 
texto de disputa religiosa (en Heidelberg) o un trabajo de polémica (enViena). Estos papiros 
revisten una gran importancia para la historia de la lengua árabe y la paleografía, 
cronología, la historia del derecho y de la economía y para todas las facetas de las 
instituciones y la cultura de Egipto tras la desaparición del gobierno bizantino. También se 
han hallado papiros en árabe en otros lugares fuera de Egipto como Damasco, Samarra o 
Israel. 80 

- Las influencias helenísticas sobre la literatura árabe, directamente o a través del 
siríaco, pueden ser observadas, por ejemplo, en historiografía, geografía, crítica literaria y 
novela. 


80 Para las ediciones y la bibliografía, véase más adelante la ficha “papiros árabes” en el catálogo de fuentes 
árabes. 
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LA EVOL UCIÓN DE LA IMA GEN DE BIZANCIO EN LAS FUENTES 

ÁRABES 


La literatura árabe refleja las actitudes árabes hacia Bizancio, influidas por las 
vicisitudes de las relaciones estratégicas, políticas y culturales entre los dos mundos y, de 
acuerdo con las diferentes preocupaciones de los escritores árabes. Además de en las 
usuales historias y geografías, existen valiosas percepciones e informaciones en la literatura 
biográfica, los trabajos de jurisprudencia y otros géneros literarios, incluyendo la poesía y 
la literatura popular. Es preciso hacer una distinción entre el nivel oficial, expresado en 
documentos, el nivel de los estudiosos árabes y hombres de letras y las actividades 
populares reflejadas en proverbios y cuentos, aunque los tres niveles no pueden ser 
separados los unos de los otros. La imagen de Bizancio en la literatura árabe, como el 
elemento árabe-bizantino y la historia árabe misma, no debe ser vista como estática. En 
resumen, la poesía preislámica refleja a Bizancio como un vecino poderoso y saludable que 
infunde miedo y admiración a los árabes. El Qur’án y la tradiciones proféticas se preocupan 
de Bizancio como un enemigo perpetuo. Los documentos oficiales, sin embargo, como las 
cartas enviadas a los emperadores bizantinos (por ejemplo: la de Hárün enviada a 
Constantino V o Ijsld a Romano I), los informes sobre la recepción de los enviados 
bizantinos o las obras de los juristas musulmanes, muestran generalmente una comparación 
pragmática de los dictados de la política y del comercio. Los fatimíes, que al inicio 
mostraron una intransigencia inusual, más tarde se adaptaron a la conveniencia política. 

La imagen temprana de Bizancio como un vecino cristiano civilizado, la existencia 
en la sociedad islámica de multitud de individuos, esclavos y hombres libres, y mujeres, de 
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cultura bizantina, así como el comercio y el viaje entre las dos partes, modificaron las 
actitudes hostiles en cierto modo y posibilitaron un conocimiento de la cultura bizantina. 

Pero la percepción de Bizancio como un enemigo peligroso pennaneció en todos los 
niveles. En este contexto, la literatura árabe, particularmente en el nivel popular, tomó parte 
de la tendencia universal a estero tipar al adversario. De forma que mientras las esclavas de 
origen bizantino aparecían como encantadoras e industriosas, los bizantinos en general 
resultaban menos agradables a los ojos árabes. 
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V. ESBOZO DE UN CATÁLOGO DE FUENTES 

ÁRABES 
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EL CORÁN 


N°: 1 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-QUR’ÁN 

CRONOLOGÍA: El Qur’án fue predicado entre el 610 y el 632. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

La primera referencia a los Rüm en tiempos islámicos se encuentra en el libro sagrado de 
los musulmanes. Una alusión, XLVIII:16 ha sido interpretada por algunos como referida a 
Bizancio. Pero es en el comienzo de la Sürat-al-Rüm, XXX: 1-5:, de carácter referencial y 
apocalíptico, donde se documenta el interés y la afinidad de los primeros musulmanes hacia 
Bizancio durante la última guerra bizantino-persa. 

« Los bizantinos han sido derrotados en los confines de nuestra tierra, y después de su 
derrota, ellos serán victoriosos dentro de pocos años; en ese día los creyentes se alegrarán en 
la victoria de Dios....» 

Estos y otros versos favorables a los cristianos (por ej.: V:85; LVII: 27) fueron objeto de 
extensas exégesis históricas y modifican la imagen, por otra parte, negativa de Bizancio. 
Lueron frecuentemente evocados en las cartas oficiales que se enviaron posterionnente a 
Bizancio. 

En el pasaje coránico referido a los Siete Durmientes de Efeso ( Qur’án XVIIE9-26) así 
como en referido a Alejandro ( Qur’án LXXXIV-98), hay alusiones a Bizancio que pueden 
indicar aspectos del impacto de Bizancio sobre Arabia en el momento de la llegada del 
Islam. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Para sunníes, si‘íes y járiyíes, el texto sagrado es el mismo: el establecido por una comisión 
de expertos en tiempos del califa ‘Utmán, una veintena de años después de la muerte de 
Mahoma. 

BIBLIOGRAFÍA: 

NOUR, A. :7o Koranion kai to Byzantion, Atenas, 1970. 

VERNET, J.(Ed. preparada por -,): El Corán, Planeta, Barcelona 1983.. 

BLACHERE, REGIS: Introduction au Coran, Maisonneuve et Larose, París 1977. 

WATT, W.M.: Bell ’s Introduction to the Qurán, Edinburgh University Press, Edimburgo 
1970. 

OBSERVACIONES: 

La exégesis coránica desarrolla muchas explicaciones de estos versículos, y proporcionan 
indicaciones sobre los bizantinos. Véanse: 

AL-TABARf Yámi‘ al-bayánft tafsTr al-Qur’án (véase la ficha correspondiente) 
AL-ÁLÜSl, Rüh al-ma ‘áni (véase la ficha correspondiente) 

IBN KATÍR, TafsTr a-Qur ’án al- ‘azim (véase la ficha correspondiente) 
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HADIT 


N°: 2 

AUTOR: AL-BUJÁRl (MUHAMMAD B. AL-ISMA‘lL AL-BUJÁRl) 
TÍTULO DE LA OBRA: SAI lili 


CRONOLOGÍA: s.IX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Famoso tradicionalista, nacido en 810 y muerto en 870. De una memoria prodigiosa, se 
inclinó desde la infancia a la recopilación de tradiciones sobre el profeta Mahoma. Tardó 16 
años en completar su obra más famosa, el Sahih, compuesta de 17 libros con 3450 capítulos. 
Cuenta 2762 tradiciones. 

En su juventud escribió también un Ta’rTj de noticias biográficas sobre personajes que 

aparecen en las isnad, o cadenas de transmisión. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Transmite un hadit, según el cual Uinm Haram habría escuchado al Profeta decir: « Los 
primeros entre mi pueblo que ataquen la ciudad del César, verán sus pecados perdonados » 

(Sahlh, 56, cap. 93) 

EDICIONES DEL TEXTO: 

BIBLIOGRAFÍA: 

GOLDZIHER, I.: Muhammedaniische Studien, II: 234-45. 

AMlN, AHMAD: Duha al-Islám, El Cairo, 1952, II, 110-110. 
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N°: 3 

AUTOR: IBN-HANBAL (AHMAD IBN-HANBAL) 

TÍTULO DE LA OBRA: MUSNAD 


CRONOLOGÍA: s.IX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Juriconsulto, teólogo y tradicionalista musulmán nacido en 780 y muerto en 855. Fue 
imam de Bagdad. 

Su Musnad (tradición o hadit de autenticidad verificada, es decir, que va precedida de su 
cadena de transmisores, isnád, completa) es el más célebre. Contiene más de 30.000 

tradiciones. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Esta obra miscelánea proporciona diversas noticias, algunas referentes a contactos antes del 
Islam, otros posteriores, como por ejemplo, el siguiente hadit sobre el Anticristo: 

“El Dayyjál no aparecerá antes de que los bizantinos sean vencidos”. 

Musnad, 178 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Musnad, 4,vols., Beirut, 1969. 

BIBLIOGRAFÍA: 

LAOUST, H. “Ahmed Ibn Hanbal”, Ef 111:282-286. 

GOLDZIHER, I.: “Zur Geschichte der hanbalitischen Bewegungen”, ZDMG, 1908, 1, 28. 
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N°: 4 

AUTOR: IBN HISÁM, ‘ABD AL-MALIK 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-SlRA AL-NABA WlYYA / SIRAT AL-NABl 


CRONOLOGÍA: principios del siglo IX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Sabio muy célebre por su obra sobre la vida de Mahoma: al-Sira al-nabawiyya / Sirát al- 
NabT, que es en realidad una edición mejorada de la Slra de Ibn Isaq . Nació y vivió en 
Egipto donde murió en 833 o 838. 

También compuso un Kitáb al Tiyán, sobre los tiempos antiguos de Arabia. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Contiene muchas referencias a los Rüm, en diferentes contextos tratando de las 
hostilidades, de la justicia, del comercio y de las relaciones diplomáticas con el emperador 
Heraclio. 

También es útil para las relaciones con los árabes antes del Islam 

EDICIONES DEL TEXTO: 

IBN HISÁM, ‘ABD AL-MALIK, al-Slra al-nabawiyya , ed. por Heinrich Ferdinand 
Wüstenfeld. Sirat Rasül Alláh = Das Leben Muhammeds ... 2 vols. : Dieterischen 
Buchhandlung, Góttingen, 1858-60. 

IBN-HISÁM: Sirát al-Nabi, ed. por M. ‘Abd al- Hamld, 4 vols. Cairo: 1937. 

BIBLIOGRAFÍA: 

BROCKELMANN, C.: Litteratur , 1:488. 

WATT, W.M.:L/- 3:824. 
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N°: 5 

AUTOR: IBN KATlR 


TÍTULO DE LA OBRA: Tafsir al-Qur ’an al- ‘azim 

CRONOLOGÍA: s.XIV 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Nacido en Basora en 1300 y muerto en Damasco en 1373, es uno de los tradicionalistas más 
conocidos de la Siria del tiempo de los Bahiriyya. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Explicaciones a versos coránicos que aluden a los bizantinos y aporta indicaciones sobre 
este pueblo. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

IBN KATlR, Tafsir al-Qur ’an. 7 vols., Dar al-Andalus, Beirut, 1983. 

BIBLIOGRAFÍA: 

LAOUST, H.: “IBN KATlR”, III:p.841-2. 
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N°: 6 

AUTOR: AL-TABARl, 

TÍTULO DE LA OBRA: Yámi ‘ al-bayánfi tafsír al-Qur’án 

CRONOLOGÍA: s.XIV 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Tradicionalista (no debe ser confundido con el historiador) 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Explicaciones de versículos coránicos sobre los Rüm, con indicaciones sobre ese puebbo 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Yámi' al-bayánfi tafsír al-Qur’án, Cairo, 1954, XVIII, 17-19. 

BIBLIOGRAFÍA: 

El 2 , 10:456. 


N°: 7 

AUTOR: AL-ALÜSl (ABÜ L-JANÁ’ MAHMÜD SINÁB AL-DlN ) 

TÍTULO DE LA OBRA: Rüh al-ma ‘ám 
CRONOLOGÍA: s. XIX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Nacido en 802 y muerto en 1854, fue miembro de una dinastía de eruditos religiosos de 
Bagdad y llegó a ser mufti de esa ciudad. A pesar de ser un autor del siglo XIX, en su obra, 
confeccionada dentro de la tradición islámica, recoge datos que son difíciles de consultar en 

otras obras. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Esta obra de hadlt recoge explicaciones a versos coránicos que aluden a los bizantinos y 

aporta indicaciones sobre este pueblo. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

BIBLIOGRAFÍA: 

H, PERES: El 2 , 1:437. 
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OBRAS HISTÓRICAS Y GEOGRÁFICAS 


N°: 8 

AUTOR: ABÜ AL-FIDÁ’ (IsmáTl ibn ‘AH Abü al-Fidá’) 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-MUJTASAR Fl AJEAR AL-BASAR 

(Historia concisa de la Humanidad) 

CRONOLOGÍA: s. XII I-X IV 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

IsmáTl ibn ‘All Abü al-Fidá’, (nacido en Damasco en noviembre/diciembre de 1273 y 
fallecido en Hamáh el 27 de octubre de 1331), fue un príncipe, geógrafo e historiador sirio 
de la familia de los Ayyubíes. Atesoró una amplia experiencia militar y política tras 
participar en las campañas contra los francos y, después de ser disuelto el principato ayyubí 
de Hamáh, pennaneció al servicio de los mamelucos, llegando a ser gobernador en 1310. 
Fue investido sultán de Hamáh y permaneció en ese cargo hasta su muerte. Se le valoró por 
su instrucción y por su capacidad poética. Se interesó por lo referente a Bizancio y la cultura 
griega, obteniendo información de los viajeros y peregrinos. 

Las noticias biográficas árabes son pródigas en referencias a sus producciones poéticas, 
a la cabeza de las cuales está la versificación que hizo de la obra jurídica al-Hdwi de al- 
Máwardl. De las diversas obras de tipo literario o religioso que escribió casi nada se nos ha 
transmitido. 

Sus dos obras principales entrañan también especial valor para el estudio de Bizancio: 
TaqwTn al-bulddn (véase la siguiente ficha) 

y al-Mujtasar JT ajbdr al-basar. Esta Historia concisa de la Humanidad está basada sobre 
todo en la obra de Ibn al-Atlr (especialmente en lo que se refiere a la parte más antigua), 
pero modificada y completada por él mismo. Finaliza con las memorias de Abü al-Fidá’, 
cubriendo los años desde 1285 a 1329. Debido a su popularidad, varios autores compusieron 
complementos a esta obra: Ibn al-Wardl, Ibn Hablb al-Dimasql y Ibn al-Sihna al-Halabl 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Se preocupa de los sucesos de Armenia y Capadocia durante el período de los Paleólogos. 
Proporciona valiosos detalles sobre las relaciones sociales entre cristianos y musulmanes en 
Asia Menor, y relata la caída de Rodas en manos de los Hospitalarios en 1308. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Ediciones parciales: 

GAGNIER, J.: De vita...Mohammedis, Oxford 1723. 

REISKE, J.J. y ADLER, J.G.Ch.: Anuales Moslemici, Leipzig 1754/ Copenhage 1869-70. 
Ediciones completas : 
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ABÜ AL-FIDÁ’: al-Miijtasarfi ajbdr al-basar. Estambul, 2. vol., 1286/1869-70. 

ABÜ AL-FIDÁ’: al-Mujtasarfi ajbdr al -basar. Beirut: Dar al-Fikr, 1956. 

Traducciones: 

The Memoirs of a Syrian Prince, tr. de P.M.Holt, Wiesbaden, 1983. 

Traducción de SLANE del extracto autobiográfico de la obra enRecueil des Historiens des 
Croisades, Orienta ux I, 166-186 (También es útil el Appendice 744-51) . 

BIBLIOGRAFÍA: 

BROCKELMANN: Litteratur II, 44-46, supp. II, 44. 

GIBB, H.A.R.:“Abü al-Fidá’ ”,£./. 2 1: p.l 18. 

DE VAUX, CARRA: Les pensears de ¡Islam, París, I, 139-46. 

WIET, G.: Les biographies du Manhal Sdf¡ , El Cairo, 1932. 

WÜSTENFELD, F., “Die Geschichtsschreiber der Araber und ihre Werke”, Abh. d. Kón. 
Gesellschaft d. Wissenchaften zu Góttingen, Hist.-phil. Cl. XXVIII, no. 2, 3; XXIX, no. 1 
(1881-2), pp. 161-6. 
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N°: 9 

AUTOR: ABÜ AL-FIDÁ’ (IsmáTl ibn ‘AlT Abü al-Fidá’) 

TÍTULO DE LA OBRA: TAQWlN AL-BULDAN 

CRONOLOGÍA: escrita en 1321 
INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

(Sobre el autor y el resto de su producción, véase la ficha anterior) 

Obra de geografía descriptiva completada por datos físicos y matemáticos en forma de 
tablas (basadas principalmente en la traducción árabe de Ptolomeo, el Kitáb al-atwál de 
Blrünl, y la obra de Ibn SaTd al-Magribl). Finalizada en 1321, viene a reemplazar en gran 
medida a las obras geográficas anteriores. Varios autores posteriores compusieron 

continuaciones al Taqwín. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Proporciona materiales sobre Sira con valiosas observaciones personales. En cuanto a los 
territorios bizantinos, confía en testigos oculares de la topografía y los monumentos de 
Constantinopla, las ciudades de Asia Menor y ciertos detalles referentes a la administración 

geográfica bizantina. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Taqwín al-bulddn, ed. J.T.Reinaud y L.M. de Slane, París, 1840. 

Traducciones: 

Géographie d’Aboulféda, tr. J.T. Reinaud, S. Guyard, 2 vols, París, 1848-83. 

BIBLIOGRAFÍA: 

(Véase también la bibliografía de la entrada anterior: al-Mujtasarfí ajbdr al-basar ) 

GIBB, H.A.R.:“Abü al-Fidá’”, E.I. 2 1: p.l 18. 

KRAMERS, J.H.: Legacy of Islam, Oxford, 1931, p. 91. 

DUBLER, C.E.: Abü Hámid el Granadino, Madrid, 1953, p.182. 

SARTON, G.: Introduction to the History of Science, III, Baltimore, 1947, p.200,308, 793-9. 
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N°: 10 

AUTOR: AL-BALÁDURl, (ABÜ AL-‘ABBÁS AHMAD B. YAHYÁ) 

TITULO DE LA OBRA: FUTÜH AL-BULDÁN 
CRONOLOGÍA: s.IX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador árabe, muerto c. 892. se conoce poco sobre su vida. Debió nacer en una 
familia bien relacionada. Conoció a los grandes eruditos iraquíes de su tiempo (y tal vez 
incluso estudio con ellos). Continuó sus estudios en varias ciudades sirias, y logró la 
protección y el favor de la corte ‘abbásí en Bagdad. Además de un muy instruido 
historiador, fue tradicionalista, poeta y traductor al árabe. 

Se conservan dos de las historias que compuso, ambas basadas en extensas fuentes orales 
y escritas. Su Futüh al-Buldán (Conquista de las Provincias), relata las conquistas árabes. 
Está organizado por provincias y principalmente describe asentamientos no militares. 
Confeccionó una versión mejorada, que se ha perdido. 

Al-BaladurI no proporciona los textos originales, sino que parece más bien que en gran 
número de casos abrevió los materiales a su disposición aunque manteniéndose fiel a sus 
fuentes. En cuanto a la técnica expositiva, en los Futüh al-Buldán, continua el antiguo 
método de detallar la narración histórica y presentarla en artículos separados. 

La otra obra es el Ansáb al-Asráf. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En estas obras al-Baladurl se refiere a menudo a Bizancio. Relata las conquistas de Siria, 
Egipto y Chipre en detalle, trata las campañas de Rodas, Creta y Sicilia, y describe las 
expediciones y los sistemas defensivos de las fronteras de ambos bandos. También presta 
atención a las relaciones diplomáticas, las condiciones anteriores a las conquistas, las 
actitudes de las poblaciones locales y los cambios demográficos producidos con 
posterioridad; el uso continuo de la lengua griega y de la moneda bizantina, y los contactos 

comerciales entre ambas partes. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

AL-BALÁDURl, AHMAD B. YAHYÁ: Líber expugnationis regionum [Futüh al-Buldán ] , 
ed. por Michael Jan De Goeje. Leiden: Brill, 1866 (reimpr). 

AL-BALÁDURl: Futüh al-Buldán, ed. por S. Munayyid, 2 vols. Cairo: 1956. 

Traducciones: 

AL-BALÁDURl, AHMAD B. YAHYÁ: The Origins of the Islamic State, trad. de Philip K. 
Hitti y F. C. Murgotten, New York: Columbia University Press, 1916, 1924. 

Existe una traducción alemana de O. Rescher en Leipzig 1917-23. 

BIBLIOGRAFÍA: 

C.H.BECKER y ROSENTHAL, F.:“A1-Baladuri”, E.F. 1 : 1002. 

DURI, A.A.: The rise of Historical Writing Among the Arabs, Princeton, 1983, p. 61-64. 
SEZGIN, FUAT: Geschichte des arabischen Schrifttums (GAS), E.J.Brill, Leiden, 1:320 
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N°: 11 

AUTOR: AL-BALÁDURl, (ABÜ AL-‘ABBÁS AHMAD B. YAHYÁ) 

TÍTULO DE LA OBRA: ANSÁB AL-ASRÁF 
CRONOLOGÍA: s.IX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

(Para el autor y el resto de su producción véase la ficha anterior) 

Ansáb al-Asráf (Genealogía de los notables) es una voluminosa obra histórica inacabada, 
organizada genealógicamente hasta los primeros ‘abbásíes. 

Al-Baladuri no proporciona los textos originales, sino que parece más bien que en gran 
número de casos abrevió los materiales a su disposición aunque manteniéndose fiel a sus 
fuentes. En cuanto al género de la obra hay que tener en cuenta que en los Ansáb al-Asráf se 
ha esforzado en combinar los materiales extraídos de libros de archivos y de crónicas más 

antiguas, con una tercera fonna de estilo, la literatura genealógica. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

(véase la ficha anterior) 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Esta obra todavía está, en gran parte, pendiente de edición. 

AHLWARDT, W :.Anonyme arabische Chronik, t. XI, Leipzig, 1883 

Ansáb al-Asráf vol. V, ed. por S. D. GOITEIN, Hebrew University Press, Jerusalén, 1936. 
Ansáb al-Asráf vol.IVB, ed. por MAX SCHLÓSSINGER, 1938-40. 

Ansáb al-Asráf vol I, ed. por MUHAMMAD HAMIDULLAH. Cairo: Dar al-Ma‘árif, 1959. 
Ansáb al-Asráf vol II, ed. por M. B. AL-MAHMÜDl, Beirut, 1977. 

Ansáb al-Asráf vol. IVA, ed. por MAX SCHLÓSSINGER y M. J. KISTER. Jerusalén, 

1971. 

Bibliotheca Islámica ser., pt.3, ed. ‘A. AL-DÜRl, Wiesbaden, 1978. 

Bibliotheca Islámica ser., pt.3, ed. I. ‘ABBÁS, Wiesbaden, 1979. 

Traducciones: 

PINTO, O. y LEVI DELLA VIDA, G.: II Califfo Mu'awiya I secondo il « Kitáb ansáb al 
Asráf», Roma, 1938. 

BIBLIOGRAFÍA: 

C.H.BECKER y ROSENTHAL, F.:“A1-Baladuri”, E.I 2 . 1 : 1002. 

GABRIELI, F.: “La Rivolta dei Muhallabiti nel ‘Iraq e il nuovo Baláduri”, Rendiconti, r. 
Acad. Dei Lincei, CI. Se. Mor., stor. E filo!, VI, 14, 1938, p. 1 19-236. 

DURI, A.A.: T he rise ofHistorical Writing Among the Arabs, Princeton, 1983, p. 61-64. 
SEZGIN, FUAT: Geschichte des arabischen Schrifttums (GAS), EJ.Brill, Leiden, 1:320 
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N°: 12 

AUTOR: AL-BlRÜNl (ABÜ AL-RAYHAN MUHAMMAD IBN AL-BlRÜNl) 

TÍTULO DE LA OBRA: A TÁR AL-BAQIYA ‘AN AL-QUR UN AL -JÁLIYA 

(Vestigios del pasado) 

CRONOLOGÍA: s. X. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Nació en Kát (Jwárizm) el 4 de septiembre y murió (posiblemente en Gazna) entre 1048 y 
1050. Fue científico, historiador y observador de culturas. Estudió las ciencias en Jwarizm 
bajo el patronazgo real. Después de las conquista gaznawí en 1017, fue pródigamente 
mantenido en Gazna hasta su muerte. 

Se sitúa entre los grandes sabios del Islam medieval y escribió unas 150 obras sobre 

ciencia, geografía, cronología e historia. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En su Vestigios del pasado, escrito en 1000, se interesó por Bizancio, incorporando mucha 
infonnación cultural con discusiones sobre calendarios y eras. Blrünl se fija especialmente 
en la doctrina, hagiografía y costumbres referidas a la Cuaresma y las celebraciones 
melquitas. Hace extensas digresiones sobre la jerarquía eclesiástica bizantina y la 
organización de la administración y el ejército bizantino. 

Se refiere a un libro hoy perdido, El saber de los griegos, de un tal Abü al-Husayn (o 

Hasán) al-AhwázI (s. XI), basado en su experiencia en Constantinopla. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Chronologie orientalischer Vólker, ed. E. SACHAU, Leipzig, 1878 ( reimpr. Leipzig, 1923). 
Traducciones : 

The Chronology of Ancient Nations, trad. de E. SACHAU, Londres, 1879 (reimpr. Frankfurt 
1969) p. 282-305.' 

BIBLIOGRAFÍA: 

VASILIEV, A.A.: Byz Arabes.. 2:.427-30. 

SAID, H.M. : Al-Birüm: His times, Life and Works, Karachi, 1981. 

BULGAKOV, P.G.: Zizn ’ i trudy Beruni, Tashkent, 1972. 

KHAN, A.S.: A Bibliographv of the Works of Abü’l-Ravhan al BTrüm: His Times, Life and 
Works, Karachi, 1981. ' 
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N°: 13 

AUTOR: AL-HARAWl (TAQI AL-DlN ABÜ HASAN ‘ALl AL-HARAWI) 

TÍTULO DE LA OBRA: KITÁB AL-ISHARÁT ILÁ MA ‘RIFÁT AL-ZIYARAT 

(Guía a los lugares de peregrinaje) 

CRONOLOGÍA: s.XII-XIII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Autor árabe, asceta y viajero nacido en Mosul y muerto en Alepo en 1215. Fue 
predicador en Bagdad y Alepo y actuó como enviado y confidente de los sultanes ayyübíes, 
incluido Saladino. En el curso de sus misiones, viajó ampliamente por Palestina y Egipto, y 
en 1175, viajó a la Sicilia normanda. Visitó también Constantinopla. Sus tres trabajos 
principales son: 

Kitáb al-Isarát ilá ma ‘rifát al-ziyarat (Guía a los lugares de peregrinación ) , 

Al-Tadkira al-Harawiyya fi’l hiyal al-harbiyya ( Memoria sobre los ardides de la guerra), y 
Al-Wasiyya al-Harawiyya ( Últimos consejos de al-HarawT ) . 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En sus tres obras encontramos alusiones y descripciones de interés para el estudio de 
Bizancio. 

De su visita a Constantinopla, donde se encontró con el emperador Manuel I Comneno, 
registró valiosos detalles. 

Sus vividas descripciones del Hipódromo y las estatuas de Constantinopla, se encuentran 
parcialmente reproducidas por Yáqüt, al-QazwInl y otros enciclopedistas. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Kitáb al-Ishardt ilá ma ‘ rifát al-ziyarat- Guide des lieux de pélerinage, ed. J. Sourdel- 
Thomine, 2 vols., Damasco, 1953-57. 

Esta edición incluye una traducción francesa. 

BIBLIOGRAFÍA: 

SOURDEL-THOMINE, J.Aal-Harawi”, E.I 2 , t,3, p.178. 
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N°: 14 

AUTOR: AL-HARAWl (TAQI AL-DlN ABÜ HASAN ‘ALl AL-HARAWI) 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-TADKIRA AL-HARA WIYYA FI’L MYAL AL-HARBIYYA 

(Memoria sobre ¡os ardides de la guerra) 

CRONOLOGÍA: s.XII-XIII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

(Véase la ficha anterior) 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

(Véase la ficha anterior) 

EDICIONES DEL TEXTO: 

SOURDEL-THOMINE, J; “Les conseils du Say3343 3h al-Harawl á un prince ayyubide”, 
BEO 17, 1961-62, p. 205-66. 

(contiene una edición y traducción francesa de J. Sourdel-Thomine.). 

BIBLIOGRAFÍA: 

SOURDEL-THOMINE, J.:“al-HarawT”, E.I 2 , t.3, p.178. 


N°: 15 

AUTOR: AL-HARA Wí (TAQI AL-DlN ABÜ HASAN ‘ALl AL-HARAWI) 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-WASIYYA AL-HARA WIYYA 

(Ultimos consejos de a¡-HarawT) 

CRONOLOGÍA: s.XII-XIII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

(véase la ficha anterior) 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

(véase la ficha anterior) 

EDICIONES DEL TEXTO: 

SOURDEL-THOMINE, J; “Le testament politique du shaikh ‘All al-Harawl”, Arabio and 
Islamic Studies in honor ofHamilton A.R. Gibb, Cambridge, Massachussets-Leiden , 1965, 
p. 609-18. 

(Edición con traducción francesa.) 

BIBLIOGRAFÍA: 

SOURDEL-THOMINE, J.: “al-Harawl”, E.I. 2 , t.3, p.178. 
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N°: 16 

AUTOR: HÁRÜN IBN YAHYÁ 

TÍTULO DE LA OBRA: Se trata de una Descripción de Constantinopla desprovista de 

título 

CRONOLOGÍA: c. 900 d. C. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Autor árabe que fue capturado como un civil y transportado de Askalon a Constantinopla., 
donde vivió durante años, tal vez como esclavo. Su valioso informe se refiere a Bizancio y 
otras naciones cristianas. 

Esta relación ha sobrevivido en el Kitab al-A ‘láq al-Najísa (El libro de las cosas 
preciosas) de Ibn Rusta, un antologo de origen persa nacido en Isfahán a finales del s.IX o 
principios del s.X. 

En cuanto a la datación del informe, las suposiciones de los expertos (véase la bibliografía) 

se inclinan por fechar el infonne hacia el año 900. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

El informe de Hárün incluye una descripción detallada de Constantinopla, sus muros, 
puertas, estatuas, reliquias, abastecimiento de agua, el palacio, su decoración; Santa Sofia, 
las festividades cristianas, los banquetes, las procesiones imperiales, las carreras de caballos 
en el Hipódromo, las condiciones de los prisioneros musulmanes; el camino a Roma a 

través de Serbia; una descripción de las maravillas de Roma y una referencia a Bretaña. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Kitab al-A ‘láq al-Najísa, ed. por M. De Goeje [=BGA 7 (1892)1-229] 

Traducción 

Les atours précieux, trad. G. WIET, El Cairo, 1955. 

BIBLIOGRAFÍA: 

VASILIEV, A. A.: “Harun-ibn-Yahya and his description of Constantinople.” Sem. 
Kondako, 5 (1932) p. 149-163. 

VASILIEV, A. A .:Byz Arabes, 2 : 379-94. 

IZEDDIN, M. y THERRIAT, P.: “Un prisonnier arabe á Byzance an IXe siécle, Hároun ibn 
Yahya”, REI, (1941-7) pp. 41-62. 
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N°: 17 

AUTOR: IBN AL-‘ADlM, KAMÁL AL-DlN ‘UMAR B. AHMAD 
TÍTULO DE LA OBRA: BUGYAT AL- TALAB Fl TA ’Rlj HALAB 

(La última búsqueda de i a Historia de Alepo) 

CRONOLOGÍA: s.XIII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador árabe y oficial ayyubí, nacido en Alepo en 1 192, muerto en El Cairo en 1262. 
Fue miembro de una familia prominente que desempeñó varios cargos de responsabilidad 
oficial bajo los sucesivos regímenes dinásticos en Alepo. Él mismo, tras sus estudios en 
Alepo, Damasco, Jerusalén, Bagdad y el Hiyaz, sirvió en Alepo como secretario 
diplomático, como juez, y después como primer ministro del régimen ayyubí. En 1260, 
cuando los mongoles se aproximaban, Ibn al-‘AdIm abandonó Alepo para instalarse en 
Egipto. Una vez que los mongoles se retiraron, regresó a visitar su ciudad natal, la encontró 
destruida y regresó a El Cairo. 

Escribió varias obras. Las principales son sus dos grandes obras sobre Alepo: 

-Bugyat al-talab Ji ta ’rlj Halab (La última búsqueda de ¡a Historia de Alepo ) de la cual 
existen diez volúmenes manuscritos sin publicar. Es un diccionario biográfico ordenado 
alfabéticamente referente a personalidades relacionadas con Alepo. 

- Zubdat ai-Halab min Ta ’rlj Halab (La quintaesencia de la Historia de Alepo), este 
segundo trabajo histórico, ofrece una presentación cronológica de material recogido del 
diccionario. 

Tiene el gran mérito de compilar todas las fuentes, y de registrar varias opiniones de 
sucesos históricos y presentar los sucesos por orden cronológico de acuerdo con las 
situaciones políticas. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Estas dos obras incluyen las relaciones de Alepo con Bizancio durante el siglo X y el 
período de las Cruzadas. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Traducciones : 

Traducción francesa de C. BARBIER DE MEYNARD en: 

Recueil des Historiens des Croisades. Orient, Académie des Inscriptions et Belles Lettres 
París, 1841-1906, sección: ‘Historiens Orientaux’ t.3, p. 695-732. 

BIBLIOGRAFÍA: 

LEWIS, B.: “Ibn al-‘AdIm”, E.I. 2 , t.3, p.695. 

DAHHAN, S.: “Ibn al-‘AdIm”, Historians of the Middle East, ed. por BERNARD LEWIS y 
P.M. HOLT, Oxford University Press, Londres, 1962. pp. 1 1 1-1 13. 
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N°: 18 

AUTOR: IBN AL-‘ADÍM, KAMÁL AL-DlN ‘UMAR B. AHMAD 

TÍTULO DE LA OBRA: ZUBDAT AL-HALAB MIN TA RlJ H ALAB 
(La quintaesencia de la Historia de Alepo) 

CRONOLOGÍA: s.XIII. 


INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

(Véase la ficha anterior) 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

(Véase la ficha anterior) 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Zubdat al-Halab min Ta ’nj Halab, ed. parcial de SAMÁ AL-DAHHÁN. 3 vols. Damasco: 
Instituí Franjáis de Damas, 1951-68. 

Traducciones : 

Traducción francesa de C. BARBIER DE MEYNARD en 

Recueil des Historiens des Croisades. Orient, Académie des Inscriptions et Belles Lettres 
París, 1841-1906, sección: ‘Historiens Orientaux’ t.3, p. 577-732. 

BLOCHET, E .: “Histoire d’Alep de Kamal-al-Din”, ROL 3 (1895), p. 509-65; 4 (1896) 
p. 145-225; 5 (1897) p. 37-107; 6 (1898) p.1-49. 

BIBLIOGRAFÍA: 

LEWIS, B.: “Ibn al-‘AdIm”, El. 2 , t.3, p.695. 

DAHHAN, S.: “Ibn al-‘Adñn”, Historians of the Middle East, ed. por BERNARD LEWIS y 
P.M. HOLT, Oxford University Press, Londres, 1962. pp. 1 1 1-1 13. 
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N°: 19 

AUTOR: IBN AL-‘AJAM AL-KÜFl (ABÜ MUHAMMAD IBN ‘ATAM AL-KÜFl AL- 

KINDl ) 

TÍTULO DE LA OBRA: K1TAB AL-FUTÜH 


CRONOLOGÍA: 819 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador árabe del siglo VIII-IX. De las obras que se le atribuyen sólo se nos ha 
conservado su obra, Kitáb al-Futüh que fue utilizada y considerada como una fuente muy 
importante en lo que se refería a las obras anteriores ya que fundió de forma coherente a los 
principales tradicionalistas anteriores a él. Hay que notar el hecho de que las cita 

continuamente. Especialmente empleó los trabajos de su maestro al-Madá’ini. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Es literatura de conquista, que relata el conflicto entre Bizancio y las fuerzas árabo-islámicas 
y trata también escenas del ceremonial, del saber vivir y de las riquezas de los bizantinos. 
EDICIONES DEL TEXTO: 

KURAT, A.N.: Abü Muhammad... Kitáb al-Futüh enAÜDTCF, 7 (1949), pp. 255-82. 

Kitáb al-Futüh, Haydarábád 1968, 1:151. 

BIBLIOGRAFÍA: 

MASSÉ, H.: “La chronique d’Ibn Atham et la conquéte de l’Afriqiya” , Mélanges 
Gaudefroy-Demombynes, El Cairo, 1935-45. 
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N°: 20 

AUTOR: IBN AL-ATÍR, (‘IZZ AL-DlN ABÜ’L-HASAN ‘ALl IBN MUHAMMAD) 


TÍTULO DE LA OBRA: AL-KÁMIL FI-1 TA ’Rll 

CRONOLOGÍA: s.XII.-XIII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Nació sobre el Tigris el 13 de mayo de 1 160 y murió en Mosul en junio de 1233. Al nacer 
en el seno de una familia de eruditos bien relacionada con los zangíes, recibió una excelente 
educación y llegó a ser un sabio privado que disfrutó de protección oficial. Viajó 
frecuentemente, especialmente a Siria, donde presenció alguna de las campañas de Saladino 
y eventualmente se instaló en Alepo. 

Compuso diversas obras biográficas y una historia de los zangíes, pero es conocido 
principalmente por su al-Kámil fi-1 Ta ’rTj (Historia Perfecta), una vasta obra que abarca 
desde la Creación del mundo hasta 1231, y que es considerada la cima de la historiografía 
analística árabe. 

Los primeros capítulos, aunque basados en buena medida, en al-Tabarl, contienen valiosas 
relaciones (principalmente referentes a campañas militares) de otras fuentes hoy en día 
perdidas. En lo que toca al siglo XII-XIII, escribe desde su conocimiento personal y a partir 

de infonnantes contemporáneos . 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Ofrece una fragmentaria pero útil visión de la historia bizantina desde 1164 a 1228. 
Describe las maniobras entre los diversos poderes en Asia Menor y la recepción de príncipes 
musulmanes refugiados en Constantinopla, relata varias expediciones desastrosas de los 
Comneno en asia Menor, y proporciona detalles sobre la Tercera Cruzada, incluyendo los 
esfuerzos bizantinos para repeler a Federico I Barbaroja y la caída de Chipre en manos de 
Ricardo I corazón de León en 1192. También describió con detalle la conquista latina de 
Constantinopla. Relaciones posteriores, aunque narran el continuo declive de Bizancio, 
sigue retratándolo con un poder todavía formidable. 

- En un pasaje, traducido por Vasiliev (Byzance et les Arabes. Editions de l’Institut de 
Philologie et d'Historie Orientales, Bruselas, 1935, t.2, p. 1 50.) describe el terrible efecto de 
los lanzamientos de tubos inflamados por el fuego griego, durante un ataque bizantino a 
Duin en 927. Este era un peligro que los árabes sólo podían evitar matando al operario. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Chronicon quod perfectissimum insceibitur t ed. C.J. TORNBERG, 12 vols., Leiden, 
1851-76. 

Al-Kámil fi’l-ta’rikh, ed. por C. J. Tornberg,13 vols., Beirut, 1965-66. (reimpr. del 
Chronicon con correcciones y adiciones) 
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Extractos traducidos por: 

J.T.REINAUD, y C.F. DEFRÉMERY en 

Recueil des Historiáis des Croisades Orient, Académie des Inscriptions et Belles Lettres 
París, 1841-1906, sección: ‘Historiens Orientaux’ t.l, p. 187-744 ; t.2, p. 1-180. 

VASILIEV, A. A.: Byzance et les Arabes. Editions de l’Institut de Philologie et d'Historie 
Orientales, Bruselas, 19354. II, p.129-162. 

BIBLIOGRAFÍA: 

BROKELMANN, Litteratur, t.l, p. 345 y ss., Supp. I, p.587 y ss. 

ROSENTHAL, F.: “Ibn al-Atlr”, E.I 2 . 3:723 y ss. 

RICHARDS, D.S.: “Ibn al-Atir”, en Medieval Historical Writing in the Christian and 
Islamic Worlds, ed, por D. O. Morgan, Londres, 1982, p. 76-108. 

VASILIEV, A. A.: Byzance et les Arabes. Editions de l’Institut de Philologie et d'Historie 
Orientales, Bruselas, 19354, II, p.129-162. 
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N°: 21 

AUTOR: IBN BATTÜTA (SAMS AL-DlN ABÜ ‘ABDALLÁH MUHAMMAD IBN 
‘ABDALLÁH) 

TÍTULO DE LA OBRA: RIHLAT 
CRONOLOGÍA: s.XIV. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Viajero árabe, nacido en Tánger en 1304 y muerto en Marruecos hacia 1369 o 1377. 
Recibió fonnación como jurista y emprendió viajes por tierra o por mar que cubrieron todas 
las tierras islámicas y gran parte de los otros países de Asia y Africa e incluyeron visitas a 
Crimea, Asia Menor y Constantinopla. Sus viajes fueron emprendidos en 1355 a petición del 
Sultán de Marruecos. A pesar de que se puedan plantear objeciones sobre la veracidad, la 
cronología y el papel que desempeñó su escriba en la “edición” del texto; los Viajes de Ibn 

Battüta son una fuente de valor incalculable para el siglo XIV. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Su relación sobre Asia Menor (visitada en 1331-33) registra la aparición de la 
principalidad Otomana bajo Orhan; es especialmente ilustrativa sobre el proceso de 
islamización, turquización y declive de Bizancio. Las informaciones sobre los Tártaros de 
Crimea, registra sus relaciones con los Paleólogos, incluyendo el casamiento de una princesa 
bizantina con uno de sus khan. Ibn Battüta llegó a Constantinopla via Crimea con la 
caravana que retornaba después de haber llevado a esta princesa . En Constantinopla realizó 
una visita de cinco semanas, se reunió con el emperador Andrónico III y recorrió mercados, 
iglesias y monasterios. Esta relación es especialmente valiosa por el aspecto único de su 
visita privada y enriquece nuestro conocimiento de la topografía de la Constantinopla del 

siglo XIV y las mutuas percepciones de bizantinos y musulmanes. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Voyages, ed. C.DEFRÉMERY y B.R.SANGUINETTI, 4 vols., París 1859-1922 (reimpr. 
1982) 

Traducciones: 

Travels, tr. H.A.R. GIBB, 3 vols., Cambridge, 1958-71. 

BIBLIOGRAFÍA: 

GIBB, H.A.R. : “Notes sur les voyages d’ Ibn Battüta en Asie Mineure et en Rusie”, Etudes 
d’Orientalism dédiées á ¡a mémoire de Lévi-Provengal, vol. I., París, 1962.p. 125-33. 

HRBK, I.: “The Chronology of Ibn Battüta’s Travels”, Archiv Orientální 30, 1962, p. 

409-68. 

MIQUEL, A.: “Ibn Battüta”, El 2 , 3: 735. 

DUNN, R.E.: The adventures oflbn Battüta, Berkeley, California, 1986. 
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N°: 22 

AUTOR: IBN HAWQAL (ABÜ AL-QÁSIM MUHAMMAD IBN ‘ALl AL-NASlB) 

TÍTULO DE LA OBRA: 

KITÁB AL MASÁLIK WA-L-MAMÁLIK / KITÁB SÜRAT AL-ARD 
(Libro de las Rutas y los Reinos) 

CRONOLOGÍA: s.X. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Geógrafo árabe de la escuela sistemática (es uno de los mejores ejemplos, con su 
contemporáneo al-MuqaddasT, de la geografía basada en el viaje y la observación directa). 
Nació en Nisibis, en la alta Mesopotamia, y murió posteriormente al año 988. Su Kitáb al 
masálik wa-l-mamálik, también conocido como Kitáb Sürat al-Ard (Descripción de la 
Tierra) es un documento de primer orden para la geografía histórica del mundo islámico, 
Bizancio y otras regiones. Viajó ampliamente entre 943 y 973 bajo la condición de mercader 
y erudito, visitando la región del mar Caspio, el Egipto fatimí, el Norte de África, Sicilia, 
España y el sur de italia. Conoció la frontera del Imperio Bizantino y participó en 
expediciones militares árabes en el Este de Anatolia. 

Su libro fue publicado por primera vez en 967 y revisado dos veces, hacia 977 y 988. 
Aunque el comienzo de este libro es independiente, luego se basa en el Kitáb al masálik wa- 
l-mamálik de al-Istajrl, al cual encontró en Bagdad (951-2) y del cual solicitó permiso para 
emplear su obra. La comparación de las dos obras, en lo que respecta a Bizancio y los 
Thugur, Sicilia y el comercio por el Mediterráneo, revela el juicio independiente de Ibn 
Hawqal y su sentido de la historia, así como su atención al detalle. Sus mapas también son 
más desarrollados que los de su contemporáneo y muestran algunas ciudades y thema 
bizantinos. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Son importantes sus observaciones sobre la Sicilia islámica, las políticas de los Hamdaníes, 
las políticas militares y financieras de Nicéforo II Focas, el declive de los thugur islámicos, 
y el impacto de la reconquista bizantina. De particular interés es su narración sobre los 
Banü-Hablb de Nisibis, primos de los Hamdaníes, que se conviertieron al cristianismo y 
cooperararon con los bizantinos en su campañas contra los musulmanes. Ibn Hawqal refleja 

la sutil propaganda de los fatimíes y es crítico con los Hamdaníes. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Sürat al-Ard ed. J.H. KRAMERS, Leiden, 1938. 

Traducciones: 

Configuration de la Terre, tr. G.WIET y J.H.KRAMERS, París-Beirut, 1964. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKOVSKIJ: Arabskava geograficeskava literatura. Moscú-Leningrado, 1957, p. 
198-205. 

MIQUEL, A.: El 2 , t.3, p. 786-88. 

MIQUEL, ANDRE: La géographie humaine du monde musulmán jusque’au milieu du lie 
siécle, vol II, Mouton & C° and École Practique des Hautes Études, 1975, pp 209-309. 
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N°: 23 

AUTOR: IBN ‘IDÁRl (MUHAMMAD IBN ‘IDÁRl AL-MARRÁKUSl.) 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-BAYÁN AL-MUGRIB 
CRONOLOGÍA: hacia 1312. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador magrebí del que se conoce sólo que vivió en la segunda mitad del siglo XIII y 
los primeros decenios del XIV, que fue qá’id de Fez y que en 1312 escribía todavía su 
crónica, al-Bayan al-Mugrib. Constituye una compilación de crónicas en gran parte perdidas, 
una fuente de base con una información segura, minuciosa e indispensable para la historia del 

Magreb y de Al.Andalus. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Infonna de las embajadas tenidas ente Al-Andalus y Bizancio: 
ed. Dozy; t.II, p. 229-231, 246-247, 248. 
trad. FAGNAN, Argel. 1901-4. p. 353, 357, 382, 383. 

Recoge de al-Bakrl el hecho de que en el año 456/1063-64 los cristianos que se ha habían 
sublevado y apoderado de Bobastro, mandaron 7.000 muchachas al señor de Constantinopla 
“que es su mayor rey”. En base a este dato, parece que esos cristianos que consiguieron 
mantener por un tiempo un pequeño estado en Al.Andalus, pudieron realizar algún tipo de 
relación diplomática con Bizancio, buscándolo como aliado cristiano en su lucha contra el 
poder califal. (IBN ‘IDÁRl: La caída del Califato de Córdoba y ¡os reyes de Taifa”, 

Universidad de Salamanca, Salamanca, 1993, p. 211.) 

EDICIONES DEL TEXTO: 

IBN ‘IDÁRl Al-Bayan al-Mugrib, ed. Dozy, 1848-1851. 

IBN ‘IDÁRl: Histoire de V Afrique du Nord et de l’Espagne musulmane intitulée Kitáb al- 
baydn al-moghrib, et fragments de la chronique de ‘ir/ó. (Nouv. éd. publiée d’aprés l’éd. de 
1848-1851 de R. Dozy et de nouveaux manuscripts, par G.S. Colín & É. Lévi-Provengal), 2 
vols. E.J. Brill, Leiden, 1948-51. 

vol. 3 publicado por Lévi-Provencal bajo el título: al-Baydn al-mugrib: tome troisiéme, 
histoire de VEspagne musulmane au Xléme siécle, París, 1930. 

Traducciones: 

FAGNAN, Argel, 1901-4. p. 353, 357, 382, 383 
Traducción española de Felipe Maíllo Salgado: 

IBN ‘IDÁRl: La caída del Califato de Córdoba y los reyes de Taifa ”, Universidad de 
Salamanca, Salamanca, 1993. 

BIBLIOGRAFÍA: 

HUICI, A.: “La salida de los almorávides del desierto y el reinado de Yúsuf b. Tasfin”, 
Hespéris, 46 (1959), pp. 155-62. 
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N°: 24 


AUTOR: IBN-JALDÜN (WALl AL-DÍN ‘ABD AR-RAHMÁN IBN MUHAMMAD 
IBN MUHAMMAD IBN ABÍ BAKR MUHAMMAD IBN AL-HASAN IBN JALDÜN ) 

TÍTULO DE LA OBRA: ‘IBA R 

y 

ta’rIj 

CRONOLOGÍA: s. XIV 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador y sociólogo nacido en Túnez en 133 y muerto en El Cairo en 1406. Miembro 
de una familia de la elite tunecina, recibió una profunda educación. Sirvió en varias cortes 
del Magreb y fue hecho prisionero en dos ocasiones. En una de ellas, en un territorio 
actualmente integrado en el estado de Argelia, escribió entre 1375 y 1379, sus famoso 
Prolegómeno (muqaddimát), el primer volumen de su Historia Universal (kitábu l-abru). En 
dichos Prolegómenos expone su filosofía y su historia que constituyen un adelanto respecto 
a las corrientes de su época, relacionando el cambio social con nel clima y el nivel de 
actividad económica. 

En 1382 recibió una cátedra como juez y profesor de derecho islámico, en la Universidad 
de Al-Azhar University en El Cairo. Su fama fue tan extendida, ya en vida, que Tamerlan lo 
recibió como un invitado de excepción en 1400. 

Su Historia Universal es una fuente básica para conocer la historia del Norte de áfrica y de 
los pueblos beréberes. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En el ‘ Ibar hay referencias sobre los contactos entre árabes y Rüm antes del Islam. Varias 

menciones aparecen en el Ta ’rij. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

IBN JALDÜN, Ta'rij. 2 vols. Cairo 1936. 

IBN-JALDÜN: ‘Ibar, vol. 2. Beirut: 1956. 

Kitab al-Ibar, t IV, ed. Bulak, p. 142. 

Traducciones: 

IBN JALDÜN, Historia de los árabes de España (trad. de D. A. Machado Mouret) 

Cuadernos de Historia de España, 45-46 (1967), p. 153, 375, 389-391. 

BIBLIOGRAFÍA: 

TALBI, M.: “Ibn Khaldün”, El 2 , 3:848-854. 
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N°: 25 

AUTOR: IBN JURDÁDBEH (ABU AL-QÁSIM ‘ UB A YD ALLÁH IBN ‘ABDALLÁH 

IBN JURDÁDBEH) 

TÍTULO DE LA OBRA: MUJTÁR MIN KITÁB AL-LAHW WAL-MALÁHl 
( Sobre el entretenimiento y los instrumentos musicales) 

CRONOLOGÍA: s.IX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Nacido en Jurásán hacia 825 y muerto en Iraq hacia 912. Es el autor de la geografía 
administrativa árabe más antigua que se nos conserva, el Kitáb al-Masálik wal-Mamálik. De 
origen persa, creció en Bagdad, donde estudió filología árabe, literatura, historia y música. 
Fue jefe de postas e inteligencia en al-Yibál y amigo del califa abbasí al-Mu‘tamid 
(870-92). 

De las otras diez obras que compuso sólo conservamos extractos de su Mujtár min Kitáb 
al-Iahw wal-maláhT (Sobre el entretenimiento y 1 os instrumentos musicales). 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Entre los fragmentos conservados del Mujtar min Kitáb aí-Lahw wal-MaláhT, 
encontramos alusiones a la música bizantina. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Mujtár min Kitáb al-Lahw wal-Maláhi, ed. I.A. Khalifé, Beirut, 1969. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKOVSKIJ: Arabskava geograficeskava literatura. Moscú-Leningrado, 1957, p. 
147-150. 

MIQUEL, AND RE: La géographie humaine du monde musulmán jusque’au milieu du lie 
siécle, vol II, Mouton & C° and École Practique des Hautes Études, 1975, t.l pp. xxi, 87-92, 
t.2, pp. 396-99. 
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N°: 26 


AUTOR: IBN JURDÁDBEH (ABU AL-QÁSIM ‘ UB A YD ALLÁH IBN ‘ABDALLÁH 

IBN JURDÁDBEH) 

TÍTULO DE LA OBRA: K1TÁB AL-MASÁLIK WAL-MAMÁLIK 

(Libro de las rutas y los reinos) 

CRONOLOGÍA: (compuesta en 846-70, revisada ca. 885) 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

(Para la vida y el resto de la obra, véase la ficha anterior) 

La fama de Ibn Jurdádbeh se basa en esta obra, que es el ejemplo más temprano que se 
nos conserva de la geografía administrativa árabe y de la cual nos ha sido transmitida una 
versión incompleta. Se trata de una fuente primaria para la historia administrativa y 

económica del Islam. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Es una fuente fundamental para la administración militar bizantina. La relación sobre 
Bizancio está basada principalmente en los escritos perdidos del prisionero árabe al-Yarml 
(liberado en 845), pero también en documentos oficiales. También se nos ha transmitido 
gracias a él una curiosa expedición científica árabe a la cueva de los Siete Durmientes de 
Efeso. De mayor relieve son las informaciones concisas sobre la capital Constantinopla, las 
rutas, distancias, ciudades y fortalezas de Asia Menor, la jerarquía oficial bizantina; la 
fortaleza del ejército y su organización. En él encontramos la primera lista árabe conocida de 
los themas bizantinos, con la primera mención conocida de Capadocia y Charsianon como 
distritos militares. Su obra también se refiere a los vecinos de Bizancio por el norte y al 

comercio internacional. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Kitáb al-Masálik wal-Mamálik, ed. M. DE GOEJE \BGA 6], 1889. 

(Con traducción francesa) 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKOVSKIJ: Arabskava geograficeskava literatura. Moscú-Leningrado, 1957, p. 
147-150. 

MIQUEL, AND RE: La géographie humaine du monde musulmán jusque’au milieu du lie 
siécle, vol II, Mouton & C° and École Practique des Hautes Études, 1975, I :xxi, 87-92 ; 
2 :96-99. 
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N°: 27 

AUTOR: IBN AL-KALBÍ (HISÁM B. MUHAMMAD B. AL-SÁ’IB AL-KALBl ) 
TÍTULO DE LA OBRA: YAMHARAT AL-NASAB 

CRONOLOGÍA: s.VIII-IX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Nacido en 737 y muerto en 821. Su Yamharat al-Nasab es una Genealogía de los árabes. 
De esta obra, se han beneficiado otros trabajos posteriores tanto históricos como geogáficos 
o genealógics. 

Entre sus otras obras destaca elAsnám. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Todas las fuentes árabes de tipo literario cuando hablan de los Rüm, remontan a una época 

islámica tardía, y derivan del historiador Ibn al-Kalbl 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Gamharat al-Nasab des Ibn al-Kalbi, Leiden, 1966. 

BIBLIOGRAFÍA: 

ATALLAH, W.: “IBN AL-KALBl”, El 2 , III: 516-517. 
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N°: 28 

AUTOR: IBN AL-QALÁNISl (ABÜ YA‘LÁ HAMZA IBN ASAD) 


TÍTULO DE LA OBRA: DAYL TA RlJ DIMASQ 

(CONTINUACIÓN DE LA HISTORIA DE DAMASCO) 

CRONOLOGÍA: S.XII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador árabe de la Siria musulmana, nacido en Damasco en 1072 y muerto en el 
mismo lugar en marzo de 1160. Fue miembro de una prominente familia de Damasco y 
sirvió por dos veces como jefe de la oficialidad municipal (rá’is). Es conocido sobre todo 
por su crónica Dayl ta ’rTj Dimasq ( Continuación de la Historia de Damasco ), profusamente 
empleada por varias generaciones de historiadores musulmanes. Cubre un período convulso 
de la historia de Siria, Mesopotamia y Egipto, abarcando desde el medio del siglo X hasta 
1 160, eclipsado por las fortunas cambiantes de bizantinos, fatimíes, cruzados y zangíes. Para 
los hechos anteriores de su tiempo, se sirve de archivos sirio-egipcios y de crónicas 
menores, pero para cubrir los sucesos contemporáneos a él, se basa en sus propias 

observaciones, testimonios oculares y documentos. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Aunque el trabajo de Al-QalánisI se refiere principalmente a la vida política y social de 
Damasco, Siria y Palestina, constituye también una crónica única de los primeros 60 años 

del período de las Cruzadas, escrita desde le punto de vista de los árabes. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Histoiy of Damascus 363-555 a.h., by Ibn al-Qaldnisi from the Bodieian MS. Hunt. 125; 
being a continuation of the histoiy of Hiiái ai-Sábi, ed. con extractos de otros autores por 
H.F.Amedroz, Beirut-Leiden, 1908. 

Traducciones: 

The Damascus Chronicle of the Crusades, trad. de H.A.R. Gibb, Londres, 1932. 

Damas de 1075 á 1154, trad. de R. Le Tomeau, Damasco, 1952. 

BIBLIOGRAFÍA: 

CAHEN,C.: “Note d’historiographie syrienne, la preiére partie de Thistoire d’Ibn al- 
QalánisI”, Arabio and Islamic Studies in Honor of Hamilton A.R.Gibb, ed. G.MAKDISI, 
Cambridge-Massachussets-Leiden, 1965, p. 157-67. 
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N°: 29 

AUTOR: IBN RUSTA (ABÜ ‘ALÍ AHMAD B. ‘UMAR B. RUSTA) 


TÍTULO DE LA OBRA: KITÁB AL-A ‘LÁQ AL-NAFISA 
CRONOLOGÍA: 903 a 913 (aprox.) 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Escritor persa en lengua árabe. Sólo sabemos de su vida que nació en Isfahán y que hizo un 
viaje al Hiyáz en 903. 

Su interés en cuanto a Bizancio es que nos ha transmitido el infonne de Hárün ibn Yahya 
incorporado a su Kitáb al-A ‘láq al-Nafisa. (véase HÁRÜN IBN YAHYÁ) 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

(véase HÁRÜN IBN YAHYÁ) 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Kitáb al-A ‘láq al-Nafisa, ed. por M. De Goeje [=BGA 7 (1892)1-229] 

Traducción 

Les atours précieux, trad. G. WIET, El Cairo, 1955. 

BIBLIOGRAFÍA: 

VASILIEV, A. A.: “Harun- ibn- Yahya and his description of Constantinople.” Sem. 
Kondako, 5 (1932) p. 149-163. 

VASILIEV, A. A .:Byz Arabes, 2 : 379-94. 

IZEDDIN, M. y THERRIAT, P.: “Un prisonnier arabe á Byzance an IXe siécle, Hároun ibn 
Yahya”, REI, (1941-7) pp. 41-62. 
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N°: 30 

AUTOR: IBN YUBAYR (ABU AL-HUSAYN IBN YUBAYR MUHAMMAD IBN 
AHMAD) 

TÍTULO DE LA OBRA: RIHLAT IBN YUBAYR 
CRONOLOGÍA: S.XII-XIII 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Viajero y hombre de letras árabe, nacido en Valencia en 1 145 y muerto en Alejandría el 29 
de noviembre de 1217. Después de trabajar como secretario del gobierno en la Granada 
árabe de su tiempo, realizó dos viajes, llenos de sucesos, a la Meca son los correspondientes 
regresos (1183-85 y 1189-91) y otro menos lleno de acontecimientos en 1217. Sólo ha 
quedado registrado su primer viaje en sus extensos Viajes. Su peregrinaje a La Meca incluyó 
visitas a Ceuta, Sicilia, Alejandría, El Cairo, Yedda, La Meca, Madlna, Bagdad, Alepo, 
Damasco, Tiro, Acre (estos dos lugares se encontraban en manos de los cruzados en esa 
época), y, a la vuelta, Sicilia, Cartagena y Granada. Viajó en barcos venecianos con 
peregrinos y mercaderes cristianos y musulmanes. 

Sus Viaje, escritos en forma de diario, citan los meses con sus nombres musulmanes y 
cristianos. Se trata de un importante documento para conocer las condiciones sociales, 
políticas y económicas no sólo del mundo islámico sino también del mundo Mediterráneo. 
CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Apunta los conflictos pero también los contactos pacíficos entre los mususlmanes y los 
cruzados, las relaciones entre bizantinos y genoveses; habla de Sicilia bajo Guillermo II, 
prestando atención a las condiciones de vida de los musulmanes. Proporciona una valorable 
descripción de la catedral de Palermo y una relación única de la corte nonnanda. También 
alude a las relaciones bizantino-normandas y registra los curiosos ecos en Sicilia de las 
recientes victorias de los silyuquíes sobre Bizancio. Es especialmente interesante su informe 
sobre e empleo por parte de Andrónico I de tropas musulmanas en su toma del trono en 

Constantinopla en 1182. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Rihlatlbn Jubayr, ed. M.DE GOEJE, Leiden, Londres, 1907 (reimpr. Nueva York, 1973). 
Traducciones: 

The trnvels oflbn Jubayr, tr. R.J.C. BROADHURST, Londres, 1952. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKOVSKIJ: Arabskaya geograficeskaya literatura. Moscú-Leningrado, 1957, p. 
304-307. 

PELLAT, C :.ET, 3:755. 
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N°: 31 

AUTOR: AL-IDRlSl (MUHAMMAD IBN MUHAMMAD AL-IDRlSl) 

TÍTULO DE LA OBRA: KITAB NUZHAT AL-MUSTAQ F1 JTIRAQ AL-AFAQ 

(TAMBIÉN LLAMADO: kitÁb ruYÁr) 

CRONOLOGÍA: finalizado en 1154 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Geógrafo árabe, cartógrafo y botánico. Nacido en Ceuta en 1100, muerto en Ceuta ca. 
1165. educado en la Córdoba islámica, viajó a través de España y otras partes del mundo 
mediterráneo. En 1 138, fue invitado por Roger II a asentarse en Palermo, donde dirigió a un 
grupo de cartógrafos e investigadores que produjeron un mapa esférico y una geografía del 
mundo. El resultado, Kitáb Nuzhat al-mustaq ft jtiráq al-afaq, o Libro de Roger, (comenzado 
en 1139 y acabado en 1154 bajo el mecenazgo oficial de Roger) es quizás el mejor libro 
medieval de cartografía, y representa el punto más elevado de la geografía árabe y del 
apogeo intelectual de la Sicilia nonnanda. 

Al-Idrlsl compuso un resumen para Guillermo I . 

Junto a las descripción de Sicilia, Italia, España, el norte de Europa y África, algunos de 
sus materiales sobre Bizancio son originales, aunque usó extensamente a los geógrafos 
árabes anteriores. Se ha formulado la hipótesis de que hubiera visitado Constantinopla o 
Asia Menor, pero según Ahmad M. H. Shboul .se trataría de un equivoco sobre una 
malinterpretación de sus declaraciones. 

También compuso una obra sobre Materia Medica en la que distingue entre la medicina 

griega antigua y la bizantina. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Aporta nuevas infonnaciones sobre los acontecimientos próximos a él en el tiempo, sobre 
topografía, ciudades puertos y actividades económicas y comerciales en Bizancio, Asia 

Menor, Armenia, Trebizonda y los Balcanes. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Al-Idrlsl, O pus Geographicorum, ed. E. CERULLI y otros, 9 fase., Nápoles-Roma, 1970-84. 
Traducciones: 

Trad.francesa. de A. JAUBERT: La géographie d’Edrisi, 2 vols., París 1840, 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKOVSKIJ: Arabskaya geograficeskaya literatura. Moscú-Leningrado, 1957, p. 
281-296. 

NEDKOV, B: Bülgarija asüsednite i zemi prez XII vek spored “Geografijata” na Idrisi, 
Sofía, 1960. 

MILLER, K.: Weltkarte des Arabers Idrisi vom Jahre 1154 2 , Stuttgart, 1981. 

SHBOUL, AHMAD M. H.: “Al-Idrlsl”, The Oxford dictinary of Byzantium, ,pp. 982-983. 
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N°: 32 

AUTOR: TMÁD AL-DlN (MUHAMMAD IBN MUHAMMAD AL-KÁTIB AL-IS 
FAHÁNl) 


TÍTULO DE LA OBRA: AL-FA THAL-QUSSI FI-L-FA THAL-QUDSl 

CRONOLOGÍA: s.XII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Escritor árabe, poeta, diplomático y cronista. Nacido en Isfahán en 1125 y muerto en 
Damasco en 1201. En 1175, tras una ascendente carrera al servicio de los ‘abbásíes y de Nür 
al-Dln, pasó al servicio de Saladino para convertirse en ardiente amigo además de consejero, 
jefe de la secretaría diplomática, y cronista. Tras la muerte de Saladino, regresó a la vida 
privada y se consagró a su obra literaria. 

Dos de sus obras son fuentes de primera mano para las guerras y la política de Saladino: 
Al-fath al-qussi fi-l-Fath al-Qudsl \ 

Barq al-Sams 

También es de importancia Nusrat al-fatra, la primera historia de los grandes silyuquíes. 
Tmád al-Dln también produjo una voluminosa antología de los poetas árabes del siglo XII. 

El estilo de Tmád al-Dln es muy ampuloso y difícil de traducir. Las versiones abreviadas 
de al-Bundárl reducen las redundancias y retienen todos los hechos. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En las obras históricas de Tmád al-Dln, hay frecuentes referencias a Bizancio. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

AI-Fath al-QussT: Conquéte de I a Syrie et de la Palestine par Salah ed-dín, ed. C. de 
Landberg, vol. 1, Leiden, 1888. 

Traducciones : 

Trad. Francesa de H. MASSE, Conquéte de la Syrie et de ¡a Palestine par Saladin, 
Académie des Inscriptions et Belles Lettres, París, 1972. 

BIBLIOGRAFÍA: 

MASSÉ, H.: “Tmád al-Dln”, El 2 , t. 3, p.l 157. 
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N°: 33 

AUTOR: ‘IMÁD AL-DlN (MUHAMMAD IBN MUHAMMAD AL-KÁTIB AL-IS 

FAHÁNl) 

TÍTULO DE LA OBRA: BARQ AL-SAMS 
CRONOLOGÍA: s.XII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

(para la vida y el resto de la obra ver la ficha anterior) 

Sólo se han conservado la tercera y quinta parte de esta obra pero la que probablemente 
fuera la primera parte se conserva en la abreviación compuesta por al-Bundárl, Sana al- 
Barq al-sámi. 

El estilo de ‘finad al-Dln es muy ampuloso y difícil de traducir. Las versiones abreviadas 
de al-Bundárl reducen las redundancias y retiene todos los hechos. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En las obras históricas de ‘finad al-Dln, hay frecuentes referencias a Bizancio. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Al-Bundárl, Sana al-Barq al-shami, ed. R. Sesen, parte 1, Beirut, 1980. 

BIBLIOGRAFÍA: 

MASSÉ, H.: “Tmád al-Dln”, El 2 , t. 3, p.l 157. 
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N°: 34 

AUTOR: ‘IMÁD AL-DlN (MUHAMMAD IBN MUHAMMAD AL-KÁTIB AL-IS 
FAHÁNl) 

TÍTULO DE LA OBRA: NUSRAT AL-FATRA 
CRONOLOGÍA: s.XII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

(para la vida y el resto de la obra, véase la ficha anterior) 

Es la primera historia de los grandes selyúcidas. Basada en las memorias perdidas de 
Anüshirvan ibn Jalid (muerto en 1137) que ‘finad al-Dln tradujo al árabe. Proporciona una 
preciosa información sobre la entrada la conquista selyúcida de Asia Menor. Incluye una 
extensa narración de la batalla de Mantzikert. Además de la versión completa (que se 
conserva en un único manuscrito en la Bibliothéque Nationale de France), existe una 
recensión realizada por al-Bundárl en 1226) 

El estilo de ‘finad al-Dln es muy ampuloso y difícil de traducir. Las versiones abreviadas 
de al-Bundárl reducen las redundancias y retiene todos los hechos. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En las obras históricas de ‘finad al-Dln, hay frecuentes referencias a Bizancio. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Histoire des Seldjoucides de l’Iráq par al-Bondárí, d’aprés Imád ad-dín al-Kátib al- 
Isfahám, ed. M. Th. Houtsma, Leiden, 1889. 

BIBLIOGRAFÍA: 

MASSÉ, H.: “Tmád al-Dln”, El 2 , t. 3, p.l 157. 
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N°: 35 

AUTOR: AL-ISTAJRl (IBRÁHlM IBN MUHAMMAD AL-ISTAJRl) 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-MASÁLIK WAL -MAMÁLIK 

(Las Rutas y los Reinos) 

CRONOLOGÍA: s.X. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Geógrafo y cartógrafo de origen persa que escribió en árabe. Nació en Istajr (cerca de la 
antigua Persépolis) a finales del siglo IX, y murió después de 952 en Bagdad. 

Su obra Ai-Masálik wal-Mamálik (Las Rutas y los Reinos), escrita entre 933 y 950, es la 
obra más antigua que se nos conserva de las pertenecientes a la escuela sistemática de 
geografía islámica. Está basada parcialmente en la obra perdida Mapas de ¡a Regiones de al- 
Baljl (muerto después de 920), en relaciones orales y en las propias observaciones como 
viajero por el Oriente islámico de al-Istajrl. Comienza con un mapa del mundo centrado en 
el mundo islámico, luego lo divide en 20 regiones con sus correspondientes mapas e incluye 
un mapa del Mediterráneo al que añade una breve descripción. Varios cartógrafos 
posteriores rehicieron los mapas de al-Istajrl; entre ellos, Ibn Hawqál. Su obra fue 
profusamente empleada por los autores árabes posteriores y sobre todo por geógrafos persas 

y turcos. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Transmite datos útiles de sus predecesores en lo que respecta a las relaciones entre 
Bizancio y los árabes en el siglo IV 

Su información sobre Bizancio, la zona fronteriza (anteriormente a la toma de Melitene en 
964) y el Mediterráneo, es menos detallada que la de Ibn Hawqal. Sin embargo, es siempre 
útil para las relaciones con los vecinos del norte de Bizancio, particularmente los kházaros, 
rusos, eslavos y búlgaros. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

AL-ISTAJRl: Al-Masálik wal-Mamálik / Vitae regnorum, ed. M. J. DE GOEJE, EGA, 1, 
1870. (reimpr., Leiden: Brill, 1961.) 

Al-Masálik wal-Mamálik, ed. M. AL-HlNl, El Cairo, 1961. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKOVSKIJ: Arabskaya geograficeskaya literatura. Moscú-Leningrado, 1957, p. 
196-98. 

MIQUEL, A.: El 2 , 4:222 y ss. 
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N°: 36 

AUTOR: KARÍM AL-DlN (MAHMÜD IBN MUHAMMAD KARJM AL-DlN) 

TÍTULO DE LA OBRA: MUSAMARAT AL-AJBAR 

CRONOLOGÍA: hacia 1300 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Nacido en Aksaray, Anatolia, fue un alto funcionario de la estructura fiscal de los 
silyuquíes. Es autor de la historia Musamarat al-ajbar. Activo hacia 1300. su trabajo 
histórico en persa, del cual sólo la cuarta parte es original e importante, continua la crónica 

de la corte de Ibn Blbl. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Como testigo ocular y alto funcionario redactó la serie de sucesos que llegan hasta el 
colapso económico y política de los silyuquíes de Rüm, en el inicio del siglo XIV. El declive 
fue acompañado por el ascenso del nomadismo, la debilidad de los Ilkhaníes y la 
proliferación de ejércitos reclutado de entre los granjeros. La decadencia fue acompañada de 
la destrucción física y el éxodo de las poblaciones urbanas y rurales. Especialmente 
sufrieron los acontecimientos las comunidades cristianas. Esto se refleja con especial detalle 
por esta atenta fuente musulmana. También habla detalladamente del elemento griego en la 

corte de ‘Izz al-Dln Kaika’us II a mediados del siglo XIII. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

AL-Aksaral, Karlm al-Dln Mamad ibn Mamad, Müsameret ül-ahbar, ed. O. Turan, Ankara 
1944. 

Traducciones: 

Traducción turca de M.N. GENCOSMAN, en Selquki devletleri tarihi, vol. 2, Ankara, 1943. 

KÓPRÜLÜ, M.F.: “Anadolu Selcuklulari tarih’inin yerli kaynaklari”, Turk tarih Kurumu 
Belleten, 7 (1943), pp. 389-91. 

BIBLIOGRAFÍA: 

VRYONIS, S.: Decline, 183, 224 ss., 243-48, 464-ss. 
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N°: 37 

AUTOR: AL-MAKlN (YIRYIS AL-MAKlN IBN AL-‘AMlD) 


TÍTULO DE LA OBRA: AL-MA YMÜ ‘A AL -MUKARRAMA 

(LA COLECCIÓN BENDITA) 

CRONOLOGÍA: s.XII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador árabe cristiano nacido en El Cairo en 1205 o 1203 y muerto en Damasco en 
1273. Siguiendo los pasos de su padre copto, al-Makln llegó a ser un servidor civil de los 
ayyubíes en Damasco. Después de un largo y pleno servicio fue puesto dos veces en prisión. 
Al-Makln pasó todo el resto de su vida en esta ciudad. Compuso una crónica universal en 

árabe con título al-Maymü ‘a al-mukarrama (La colección bendita). 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

La primera parte de su trabajo empieza con Adán y tennina con el undécimo año del 
reinado de Heraclio. La segunda parte cubre el período islámico, empezando con Mahoma y 
terminando en el 1260. Se refiere al contacto musulmán con los bizantinos, especialmente 
la a confrontación de Mantzikert, que consiste en una versión abreviada del evento contado 
por Sibt ibn al-YawzI. El trabajo de al-Makln fue usado por el famoso historiador egipcio 

musulmán al-MaqrlzI como su principal fuente de información acerca de los cristianos. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Traducciones: 

SEYBOLD, C.F.: “Zu el Makln’s Weltchronik”, ZDMG 64 (1910) pp. 140-53. 

ERPENIUS, T.: Historia Sarracénica, Leiden, 1625. 

BIBLIOGRAFÍA: 

GRAF DAVID F.: Geschichte der christlichen arabischen Literatur. 5 vols., Biblioteca 
Apostólica Vaticana, Ciudad del Vaticano, 1944-53, 2:348-51. 

CAHEN, C. y COQUIN, R.G.: El 2 6: 143-ss. 

VASILIEV, A.: Byz. Arabes, 2:2:188-91 
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N°: 38 

AUTOR: AL-MAQDISl (MUHAMMAD IBN AHMAD AL-MAQDISl) 

TÍTULO DE LA OBRA: AHSAN AL-TAQÁSIM Fl-MA ‘ÁRIFAT AL-AQÁLIM 
{La mejor clasificación para el conocimiento de las regiones) 

CRONOLOGÍA: s.X 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Viajero y geógrafo árabe de la escuela sistemática nacido en Jerusalén en 946 y muerto 
hacia el año 1000. Su Alisan al-Taqásim fi-Ma‘árifat al-Aqálim (La mejor clasificación 
para el conocimiento de las Regiones), (publicada en 986 y revisada en 989) es una 
geografía , regional, económica y humana del mundo islámico. Esta basado principalmente 
en sus observaciones y entrevistas con durante sus largos viajes por tierras musulmanas. 
Sólo incorpora de fonna esporádica material de geógrafos anteriores. Sus variadas 
experiencias incluyen el testimonio de la guerra naval arabo-bizantina. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Aunque su esquema excluye de forma deliberada las tierras no musulmanas, se refiere a 
Bizancio “ya que algunos musulmanes residen en Constantinopla y el conocimiento de las 
rutas es necesario para los enviados, la liberación de prisioneros, las expediciones militares y 
el comercio”. Habla del tratamiento de los prisioneros musulmanes en Bizancio: si eran 
hábiles se les forzaba a trabajar, y podían acudir a las carreras del Hipódromo como 
espectadores. Describe varias rutas a través de Asia Menor incluyendo dos a través del “país 
de la familia de Maleinos”. Considera a Constantinopla como posiblemente más pequeña 
que Basora. Reitera algunas nociones populares acerca de la capital bizantina y llama al 
emperador “el perro de los Rüm”. En su obra ignora a Tarsos y otras ciudades desde el 

momento en que caen en manos bizantinas. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Ahsan al-Taqásim fí-Ma ‘árifat al-Aqálim 1 , ed. M. DE GOEJE, (BGA 3 , 1906) 

Traducciones: 

Traducción parcial francesa: MIQUEL, A :.La meilleure répartition pour ¡a connaissance 
des provinces, Damasco, 1963. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKO VSKI J : Geog. Litt, pp. 210-218. 

MIQUEL, A.: Géographie I :xxxiv, pp.3 13-330. 
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N°: 39 

AUTOR: AL-MAQRlZl (TAQl AL-DlN ABÜ’L-‘ABBÁS AL-MAQRlZl) 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-MAWÁ‘1 ■ WA-L-ETIBÁR FI DI KR AL-JITÁ T WA-L-Á TÁR 

CRONOLOGÍA: s.XV 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Escritor árabe, profesor, jurista y predicador, nacido en El Cairo en 1364 y muerto allí el 9 
de febrero de 1442. En 1420, después de seguir una polifacética carrera pública en Egipto y 
Siria, se retiró a El Cairo, donde se dedicó hasta el fin de su vida a prolíficas actividades 
literarias. Realiza minuciosos análisis de sus predecesores. Cubre un amplio espectro 
cronológico y temático principalmente focalizado en el Egipto islámico. Es conocido 
principalmente por su al-Mawá ‘iz wa-l-i ‘tibár fi Dikr al-jitát wa-l-átar. Trata el legado 
geográfico y arqueológico de Egipto, dando especial énfasis a la topografía de las ciudades 
principales. Sus contribuciones en el campo de la historia política también es muy 
importante, por ejemplo su historia sobre los fatimíes y su crónica de Egipto desde 1181 a 
1436. Su obra también incluye trabajos biográficos y tratados especializados sobre crisis en 

Egipto, numismática y meteorología. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Su historia sobre los fatimíes y su crónica de Egipto se refiere a los contactos de los 

fatimíes con los bizantinos, los cruzados y otras poblaciones no musulmanas 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Traducciones: 

Description topographique et historique de l’Egypte, trad. U. BOURIANT, P. 
CASANOVA, 4 partes en 4 vols., París-El Cairo, 1895-1920. 

Histoire de’Egvpte, trad. E.BLOCHET, París 1908. 

BIBLIOGRAFÍA: 

BROCKELMANN, Litteratur, 2:47-50. 

ROSENTHAL, F .El 2 , 6:193-6. 
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N°: 40 

AUTOR: AL-MARWAZl (SARAF AL-ZAMÁN TÁHIR AL-MARWAZl) 
TÍTULO DE LA OBRA: PROPIEDADES DE LOS ANIMALES 


CRONOLOGÍA: escrito hacia 1120. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Autor árabe, médico de la corte de Maliksáh, que desarrolló el grueso de su actividad 
hacia finales del siglo XI y principios del XII. Su Propiedades de los animales (escrito hacia 
1120) contiene un breve capítulo sobre Bizancio entre otras naciones. Se basa parcialmente 

en fuentes árabes anteriores que se refieren a las jerarquía militar bizantina. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Su descripción de Constantinopla (sus muros, puertas, estatuas, Santa Sofía, el palacio 
imperial, el papel de la emperatriz, los deportes en el Hipódromo) complementa a la de 
Hárün ibn Yahyá. También hace mención a los pueblos del norte y del este de Bizancio y a 
la supervivencia del modelo de enseñanza helenístico. Sus referencias más frecuentes a los 
mercaderes musulmanes que a los prisioneros parecen sintomáticas de la situación de la 

época. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

MINORSKY, V.: “Marvazi on the Byzantines”, Medieval Irán and its neighbourg (del 
mismo autor), Londres, 1982, parte viii, (1950), pp. 455-69. 

BIBLIOGRAFÍA: 

BROKELMANN : Supp, i:903. 

BOSWORTH, C.E.: Ef 6:628. 









N°: 41 

AUTOR: AL-MAS‘ÜDl (ABÜ-L-HASAN ‘ALl IBN AL-HUSAYN AL-MAS‘ÜDl) 
TÍTULO DE LA OBRA: LAS PRADERAS DE ORO Y LAS MINAS DE GEMAS 

y 

KITÁB AL-TANBlH WA-L-ISRÁF 

(Libro de la advertencia y la revisión), 

CRONOLOGÍA: s. X 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador árabe nacido en Bagdad hacia el 893, murió en El Cairo (al-Fustát) hacia 
septiembre-octubre de 956. Interesado por las amplias implicaciones teóricas de los 
fenómenos sociales y culturales, pasó mucho tiempo de su vida viajando. Alcanzó el este de 
India, visitó Arabia y el este de África y pasó sus últimos 30 años en Siria y Egipto, donde 
escribió la mayor parte de su obra. Reunió muchas informaciones sobre otras tierras y 
culturas en dichos viajes. 

Sólo dos de sus 36 trabajos en árabe se conservan: 

Las praderas de oro y las minas de Gemas, una historia discursiva de la historia del mundo 
desde la Creación hasta el 947; 

y Kitáb al-tanbih wa-l-isráf (Libro de ¡a advertencia y la revisión ), un tratado histórico y 
geográfico. Ambos libros tratan sobre muchas materias y reflejan su fino interés en otras 

culturas. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Bizancio aparece como uno de los pueblos más importantes en las proximidades del 
Islam, debido al intenso interés de Mas‘üdl en el cristianismo y su admiración por el poder 
político imperial y la venerable tradición de las instituciones y de la administración. Al- 
Mas‘üdl habla ampliamente sobre la historia imperial y eclesiástica de Bizancio, describe 
Constantinopla y las tierras del imperio, los themas y otras jurisdicciones administrativas, y 
discute las relaciones de Bizancio con el mundo musulmán, los búlgaros, kházaros, rusos y 
el Oeste. Toca materias de comercio, cultura e industria, tanto como los asuntos usuales 
militares y diplomáticos. Sus informes, notablemente objetivos, estaban bien informados y 

especialmente importante para sucesos de su propia época. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Les prairies d’or, ed. C.BARBIER DE MEYNARD, Pavet de Courteille, 9 vols., París 
1861-77. 

Traducción francesa de CORR. C. PELLAT, Beirut, 1966-79. 

Kitáb al-tanblh wa-l-isráf, ed. M.J.DE GOEJE, Leiden, 1984 (reimpresión en Beirut, 1965). 
Traducción incompleta: 

Le livre de l’advertissemet et de la revisión, trad. de B. CARRA DE VAUX, París 1896-7. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KHALIDI, T.: Islamic historiography: the histories of Mas ‘üdT , Albany, Nueva York, 1975 
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N°: 42 

AUTOR: MISKAWAIH (ABÜ ‘ALl AHMAD IBN MUHAMMAD) 

TÍTULO DE LA OBRA: TAYARIB AL-UMAM 
CRONOLOGÍA: 980 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador árabe nacido hacia el 942, y muerto el 17 de febrero del 1030. Fue secretario 
bajo el califato de los ‘abbásíes, más tarde sirvió a los büyidíes en Rayy, donde ocupó varios 
puestos incluyendo el de responsable de una biblioteca privada. Extremadamente ilustrado, 
se interesó especialmente por la filosofía, la medicina y la alquimia. Escribió sobre 
medicina, filosofía y religión y fue un respetado escritor y poeta. Menospreció a los griegos 
contemporáneos pero admiró a los pensadores clásicos, abogando por la tolerancia religiosa. 
Su más renombrado trabajo es Tayárib al-umam (Las experiencias de las naciones), una 
historia desde la creación hasta el 980. Sus primeros volúmenes están basados en sus 

predecesores. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Como a veces transmite materiales de trabajos hoy perdidos, son de interés, por ejemplo, 
sus referencias a las guerras persas bajo Mauricio y Heraclio; y las conquistas árabes en 
Siria. Desde el 95 1 proporciona material original basado en una fina observación crítica y en 
el acceso a reseñas de una extensa biblioteca y a círculos oficiales. Relata repetidamente 
acontecimientos de Bizancio en las guerras fronterizas del s.X y también describe 
negociaciones y contactos diplomáticos, en particular, la magnífica recepción de los 

embajadores bizantinos en Bagdad en el 917. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Tadjáribo ‘l-Omami, auctore Ibn Maskawaih, ed. M.J. DE GOEJE, Leiden, 1869,61 
(reimpr. Bagdad 1964) vol. II. 

The Tajárib al-umam or History of Ibn Miskawaih, ed. L. CAETANI, Leiden-Londres, 
1909-17. volsI-V- VI. 

The Concluding Portion of the experiences of the Nations, ed. y trad. H. F. AMEDROZ. y 
D.S. MARGO LIOUTH, en su The eclpise of the ‘Abbásid Califate, vols I-II, Oxford, 
1920-21. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KHAN, M.S.: “The eye-witness repórter of Miskawaih’s contemporary history”, IC, 38, 
(1964), pp. 295-313. 

Idem, “Miskawaih and Arabio Historiography”, JA OS 89 (1969), pp. 710-30. 
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N°: 43 

AUTOR: AL-QÁDI AL-NU‘MÁN (MUHAMMAD IBN HAYYÜN AL-TAMlMl AL- 
QÁDI AL-NU‘MÁN.) 

TÍTULO DE LA OBRA: IFTITÁH AL-DA ‘WA 


CRONOLOGÍA: 957 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Jurista árabe e historiador de los fatimíes. Nació en Túnez sobre el 904 y murió en El 
Cairo en el 974. Sirvió a los cuatro primeros califas de esta dinastía como bibliotecario de 
palacio, juez y consejero. Se le atribuyen alrededor de cincuenta obras de las cuales se 
conservan veinte. Es el principal exponente de la temprana jurisprudencia ismáTlI y de la 
propaganda fatiml. Dos de sus trabajos históricos, son importantes para el bizantista. 

- al-Mayális wa-I-Musáyarát (ver la siguiente ficha) 

-Su Iftitáh aI-Da‘wa (Apertura de ¡a misión y comienzo del estado), acabado en el 957, es 
una historia de la época de los primeros fatimíes, rica en datos de primera mano. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Incluye información sobre las expediciones fatimíes contra la Calabria bizantina. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Opening of the mission - Iftitáh al-Da ‘wa, ed. W. QADI, Beirut, 1971. 

BIBLIOGRAFÍA: 

POONAWALA, I.K., Bibliographv of Ismaili Literature, Malibu, California, 1977, pp. 
48-68. 
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N°: 44 


AUTOR: AL-QÁDI AL-NU‘MÁN (MUHAMMAD IBN HAYYÜN AL-TAMlMl AL- 
QÁDI AL-NU‘MÁN.) 

TÍTULO DE LA OBRA: AL-MAYÁLIS WA-L-MUSÁYARÁT 

CRONOLOGÍA: 959- 970 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Jurista árabe e historiador de los fatimíes. Nació en Túnez sobre el 904 y murió en El 
Cairo en el 974. Sirvió a los cuatro primeros califas de esta dinastía como bibliotecario de 
palacio, juez y consejero. Se le atribuyen alrededor de cincuenta obras de las cuales se 
conservan veinte. Es el principal exponente de la temprana jurisprudencia ismáTlI y de la 
propaganda fatiml. Dos de sus trabajos históricos, son importantes para el bizantista. 

al-Mayális wa- 1 -Mus avara t (Los consejos y los paseos), escrito entre el 959 y el 970, es 
una recapitulación semioficial basada en el minucioso conocimiento del autor, incluyendo 
detalladas observaciones sobre los consejos y decisiones del califa Al-Mu‘izz (973-975). 
CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Aunque con un tono propagandístico y algo hagiográfico, da luz sobre la política exterior 
fatiml, las rivalidades internas árabes y las relaciones árabo-bizantinas, por ejemplo la 
colaboración naval entre Bizancio y los omeyas de España contra los fatimíes (956-957) o la 
recepción de un embajador bizantino por la corte fatiml, (S.M. Stern, Byzantion 20 [1950], 
pp. 239-258), la tregua bizantino- fatimí de 957, el rechazo de al-Mu‘izz a enviar emisarios 
a Constantinopla y la correspondencia que mantuvo con Constantino VII y Romano II, la 
expedición bizantina contra Creta en 960-61 y el papel de los artesanos bizantinos en la 

industria fatimí. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

al-Majalis wa-l-Musayarat, ed. H. FAQI y otros, Túnez, 1978. 

BIBLIOGRAFÍA: 

POONAWALA, I.K., Bibliographv of Ismaili Literature, Malibu, California, 1977, pp. 
48-68. 

S.M. STERN, Bizantion, 20 (1950), pp. 239-258 
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N°: 45 

AUTOR: AL-QAZWlNÍ (ZAKARIYYÁ’ IBN MUHAMMAD AL-QAZWlNl) 
TÍTULO DE LA OBRA: ATAR AL-BILAD WA AJEAR AL- ‘IBAD 


CRONOLOGÍA: s.XIII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Autor de obras en árabe sobre cosmografía y geografía. Nacido en Qazwln (Irán) hacia el 
1203, murió en el 1283. Ha sido demasiado valorado; es esencialmente un recopilador, 
divulgador y un plagiador (a veces muy poco cuidadoso) de obras árabes anteriores sobre 
geografía, viajes e historia natural. Resalta su gusto por las mirabilia. La fama de su 
Cosmografía o Maravillas de la Creación (‘Aya ’ib al-Majlüqát), aparentemente alcanzó a la 
Rusia del siglo XVI.. Su Geografía o Monumentos de las ciudades (Atar al-Bilád wa Ajbár 

al- ‘Ibad) se desarrolla alfabéticamente dentro de cada uno de los siete climas. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

El Atar al-Bilád wa Ajbár al-'Ibád contiene extractos sobre iglesias y estatuas de 
Constantinopla, visiones populares de la sociedad y el monasticismo bizantino, Roma, los 
pueblos nórdicos fronterizos con Bizancio y la vida en el Asia Menor de los silyuquíes. 
Todo ello está tomado de Al-Harawi, Ibn al-Fakih, Ibn Sa‘id, Yáqüt y otros autores árabes 

conocidos. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

WUSTENFELD, F. (ed.): Zakarija Muhammed ben Mahmud el-Cazwini’s Kosmography, 2 
volúmenes, Góttinggen 1848-49. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKO VSKY, Geogr. Litt. Pp. 358-66. 

LEWICKI, T.: “AL-QAZWlNl”, E.P 4:865-67. 
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N°: 46 

AUTOR: AL- QUDÁT. 

TÍTULO DE LA OBRA: 

Las fuentes del conocimiento y los métodos de la Historia de los califas 

y 

INFORMES ESCOGIDOS SOBRE TOPOGRAFÍA E HISTORIA 

CRONOLOGÍA: s. XI. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Jurista, diplomático y escritor árabe. Murió en Fustát (El Cairo) en noviembre del 1062. 
Estudió leyes y tradición islámicas en Bagdad, y más tarde llegó a ser juez en Egipto. 
También desempeñó importantes tareas diplomáticas para el régimen fatimí. En 1055 fue 
enviado como representante fatimí a Constantinopla en una misión fracasada para resolver la 
apertura de una tregua (M. Canard, El 2 2:85). Sus dos mayores obras son: 
una historia universal, Las fuentes del conocimiento y ¡os métodos de ¡a Historia de ¡os 
califas, que abarca hasta el año 1031; 

y un trabajo topográfico. Informes escogidos sobre topografía e historia. Sus libros fueron 
altamente estimados por posteriores historiadores de Egipto, especialmente por Al-MaqrlzL 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Dada su carrera de diplomático dispuso de información privilegiada sobre Bizancio. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

BIBLIOGRAFÍA: 

BROCKELMANN: Litteratur 1:418 y ss., supp. I: 584 y ss. 

BECKER, C.: Beitráge zur Geschichte Áegyptens, Strassburg, 1902., pp. 19-21. 

CAHEN, C.: “La diplomatie oriéntale de Byzance face á la poussée seldjukide”, Byzantion, 
35 (1965) p.13. 
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N°: 47 

AUTOR: QUDÁMA IBN YA‘FAR. 

TÍTULO DE LA OBRA: KITAB AL -JARA Y WA SINÁ ‘ATAL -KITÁBA 

CRONOLOGÍA: 928. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Autor de obras en árabe, conocido principalmente por su Kitáb al-Jaráy, el cual contiene 
infonnación valiosa sobre Bizancio. Nació posiblemente en Basora hacia el 873 y murió en 
Bagdad entre el 932 y el 948. De raíces arameo-cristianas, se convirtió al Islam hacia el 905 
cuando era un secretario de estado y ocupaba un alto rango en el Departamento de Finanzas 
en Bagdad. De sus quince libros, solo un ensayo titulado Poética y el Kitab al-Jaráy wa S 
iná'at al-Kitába (Libro de las noticias y arte del secretariado) se han conservado. El más 
tardío, escrito en el 928, es un extenso manual para oficiales; los detalles geográficos y 
estadísticos ocupan una pequeña parte de su contenido. Cuatro de sus ocho partes se han 
conservado: sobre el ejército; las tierras del Islam, sus ingresos y vecinos, ingresos en 

general, política. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

La infonnación de Qudáma referida a Bizancio incluye la topografía, ingresos y gastos de 
las fronteras islámicas con Bizancio, con referencias históricas útiles, detalles sobre el 
ejército bizantino (incluyendo la jerarquía militar y los themas y observaciones breves sobre 
una típica incursión árabe en Asia Menor. Se basa en documentos oficiales y en los informes 
de al-Yarml. El texto proporciona detalles sóbrela fuerza numérica de los cuerpos del 
ejercito bizantino y precisas delimitaciones del territorio de cada thema y los puntos de 

contacto entre los territorios arabes y los bizantinos. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Kitab al-Kharáj wa Siná'at al-Kitába, ed. parcial de M. De Goeje [BGA 6 (1889)], con trad. 
francesa. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKO V SKI J : Geog. Litt. ,pp. 160-62. 

MIQUEL,A.: Géographie Exxviii, pp.95-101. 

BONEBAKKER, S.A.: El 2 , 5 (1980) 318-22. 
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N°: 48 

AUTOR: SIBT IBN AL-YAWZÍ (SAMS AL-DlN ABU L MU AFFAR YÜSUF) 
TÍTULO DE LA OBRA: MIR ’ÁTU AL-ZEMAN FI TARlHI ’L-ÁYAN 


CRONOLOGÍA: primera mitad del s.XIII 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador árabe, nacido en Bagdad en el 1186 y muerto en Damasco el 10 de enero de 
1257. Debido al hecho que su madre fue esposa del famoso teólogo musulmán Ibn al-Yawzi, 
fue mas conocido por el nombre de Sibt (nieto de) Ibn al- Yawzi. 

Tras finalizar sus estudios en Bagdad, Sibt viajo ininterrumpidamente antes de asentarse en 
Damasco. Allí gano fama como experto legal y como orador incitando al pueblo para unirse 
a las Cruzadas. Él mismo lidero una victoriosa expedición a Nablus. 

Sibt escribió numerosos libros. El más conocido es su crónica universal, Mir’átu al-Zeman 
Ji TarThi’l-áyan, El espejo del tiempo en la Historia de las personas prominentes, el cual 

empieza en la creación y acaba en el año de su muerte. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Mir’átu al-Zeman fi TarThi ’l-áyan constituye una fuente importante para la historia de 
Bizancio ya que su autor da nuevas informaciones sobre la penetración de los Silyuquíes de 
Asia Menor. Es el único autor que trata ampliamente las negociaciones de paz entre Alp 
Arslan y Romano IV Diógenes tras la batalla de Mantzikert y la suerte final del emperador. 
EDICIONES DEL TEXTO: 

Mir’atü’z-Zeman fi TarlhiT-ayán, ed. de A. SEVIM, Ankara, 1968. (extractos en RHC 
Orient 3:517-75, con trad. francesa) 

BIBLIOGRAFÍA: 

BROKELMANN, Litteratur 1:424; supp. 1:589. 

CAHEN, C.: “Les choniques arabes concemant la Syrie, l’Egypte et la Mésopotamie”, REI, 
10 (1936), pp.339 y ss. 
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N°: 49 

AUTOR: TABARl (AL-TABARl, ABÜ YA‘FAR MUHAMMAD B. YARlR) 

Tabari fue un erudito notable que nació en el año 839 y murió en el año 923. 

TÍTULO DE LA OBRA: TA ’RlJAL-RUSÜL WA-L-MULÜK 

(Historia de los Profetas y los Reyes) 

CRONOLOGÍA: Siglos IX-X. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Jurista e historiador nacido en Ámul, en Tabaristan, Persia, en 839 y muerto en Bagdad en 
923. Abandonó Tabaristan para estudiar en Persia, Iraq, Siria y Egipto. Sobre todo estudió 
en Bagdad. Es conocido principalmente por su Ta ’ríj al-rusül wa-l-mulük. Se trata de una 
vasta obra analítica que pretendía completar sus comentarios al Corán y proporcionar una 
obra de referencia de gran autoridad para las investigaciones sobre tiempos pasados. Infonna 
desde la Creación del mundo, pasando por los profetas, los árabes antes del Islam, la vida de 
Mahoma, y el califato hasta 915. Empleó muchas fuentes y las cita, a veces al pie de la letra. 
CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Es una de las grandes crónicas históricas. En ella es seguro encontrar alusiones a los 
bizantinos al fin de cada año y proporciona una descripción detallada de las guerras entre 
bizantinos y árabes. Proporciona valiosas informaciones sobre los árabes antes del Islam 
(incluyendo a los gassaníes) y las relaciones con los sasánidas. Narra detenidamente las 
conquistas de los árabes en Siria y Egipto. Respecto a Bizancio menciona datos sobre todo 
militares: la lucha a lo largo de los thugür (el paralelo árabe a los thema bizantinos), la 
confrontación naval (la batalla de las Torres, la lucha por Chipre, Creta y Rodas, y el ataque 
Bizantino a Dalmietta en 853) y las expediciones contra Constantinopla. Cita 
importantísimos datos de los historiadores árabes para el período de la dinastía amoriana 
También describe las negociaciones e intercambios de prisioneros y reflexiona sobre los 
contactos diplomáticos. A veces, incluye datos externos, como los éxitos de los búlgaros 

contra León VI en 896. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

DE GOEJE, M. J., Anuales quos Scripsit Abu Djafar Mohammed Ibn Djarir ai Tabari cum 
Aliis, 3 vols., Leiden, 1879. 

AL-TABARl, Ta ’nj al-rusül wa-l-mulük (Anuales), ed. por M. J. De Goeje, y otros. 15 vols. 
Leiden: Brill, 1879-1901. 

AL-TABARl, Ta’rTj, ed. M. Ibrahim, 10 vols. Cairo: 1960-69. 

Al-TABARI, (AL-TABARl, ABÜ YA‘FAR MUHAMMAD B. YARlR), The History of 
al- 

Tabari, ed. por lhsan Abbas, C. E. Bosworth, y otros. Bibliotheca Pérsica. State University 
of New York, Series in Near Eastem Studies. Albany, NY: State University of New York 
Press, 1985. 

BIBLIOGRAFÍA: 

BROOKS, E. W.: “Byzantines and Arabs in the Time of the Early Abbasids”, pt. I en 
English Historical Review, 15 (1900), pp. 728-47, pt. II en English Historical Review, 16 
(1901), pp. 84-92. 

VASILIEV, A.A.: Bvz. Arabes, 2:2:4-23. 
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N°: 50 

AUTOR: USÁMAH IBN MUNQID 

TÍTULO DE LA OBRA: EL LIBRO DE LOS EJEMPLOS DIDÁCTICOS 


CRONOLOGÍA: s.XII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Noble caballero, hombre de letras y poeta árabe, nacido en Shayzar, Siria, en 1095, 
muerto en Damasco en 1188. Vivió las luchas entre diversas facciones musulmanas, la caída 
de Jerusalén, el establecimiento del reino latino después de las primeras cruzadas, la caída 
de la segunda cruzada, la segunda caída de Jerusalén en manos de Saladino. Sirvió o visitó a 
diferentes príncipes, sultanes y califas musulmanes así como a prohombres de entre los 
cruzados. Participó en sus campañas militares, expediciones de caza y vida palaciega. 

Su obra principal es El libro de los ejemplos didácticos, que constituye su autobiografía. 
CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Es una fuente directa de infonnación sobre las guerras contemporáneas a él y los 
métodos de asedio. Da también detalles del tratamiento a los prisioneros (por ejemplo habla 
del rescate de un esclavo árabe por su propietario griego en Constantinopla), de las 
intimidades de la corte y de la vida cotidiana palaciega. Por encima de todo, ofrece 
observaciones personales y ecuánimes sobre diferentes costumbres, pensamientos, 
tratamientos médicos, actitudes religiosas y prácticas de los musulmanes y francos en Siria. 
EDICIONES DEL TEXTO: 

Ousama ibn Mounkidh, ed. H. DERENBOURG, 2. vols, París, 1886-9. 

Trad. francesa de A. MIQUEL, Des enseignements de la vie. Souvenirs d’un gentilhomme 
syrien du temps des Croisades, París 1983. 

BIBLIOGRAFÍA: 

Oxford Dict. Biz , pp. 2144-1245. 
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N°: 51 


AUTOR: YAHYÁ DE ANTIOQUIA (YAHYÁ IBN SA‘lD AL-ANTÁKl ABÜ AL- 
FARAY) 

TÍTULO DE LA OBRA: TA ’RlJ 
CRONOLOGÍA: s.XI 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Autor árabe málikí relacionado con el historiador Eutiquio de Alejandría (pero no es su 
hijo, como alguien ha creído ver). Murió en el 1066. Fue médico en Egipto bajo el mandato 
de los fatimíes, pero, en el 1015, las persecuciones del califa Al-Hákim y las condiciones 
favorables para la emigración cristiana, le llevaron a asentarse en Antioquía, entonces bajo 
control bizantino. Allí escribió una defensa del cristianismo y refutaciones del Islam y el 
judaismo. En Egipto se le pidió (probablemente debido a su interés por la cronología) 
continuar la historia de Eutiquio. Esta continuación debió empezar en el 938. Yahyá se 
concentró principalmente en Bizancio, Siria y Egipto, basando su obra en las fuentes locales 
cristianas y musulmanas para Bizancio. También se basó en materiales de archivo, 

infonnadores personales y sus propias observaciones. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Además de las campañas militares, la política y la diplomacia, cubre temas eclesiásticos y 
doctrinales, la evolución social y económica, los desastres naturales, y materias tales como 
la historia de Bulgaria y Rusia. Respecto a Bizancio, la historia de Yahyá ofrece la 
incomparable perspectiva (la única emitida desde el norte de Siria) de un observador árabe 
astuto y bien situado, tras la dinastía macedonia. También constituye una de las muy escasas 

fuentes contemporáneas para la historia de Bizancio en buena parte de este período. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Ta’rlkh (Annales), ed. L.CHEIKHO y otros, CSCO 51 , Scriptores Arabici 3-7, París 1909, 
pp. 89-363. 

Histoire, Ed. I. KRATCHKOVSKY, A. VASILIEV, PO, 18, 5. 23-3, París, 1924-32 (tr. 
francesa) 

BIBLIOGRAFÍA: 

Forsith, J.H.: “The Byzantine Arab Chronicle (938-1034) of Yahyá b.SaTd al-Antákl” 
(Tesis Doctoral, Universidad de Michigan, 1977). 
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N°: 52 

AUTOR: YÁQÜT IBN ‘ABDALLÁH (SIHÁB AL-DlN ‘ABDALLÁH YÁQÜT IBN 
‘ ABDALLÁH AL-AMAWl) 

TÍTULO DE LA OBRA: MU ‘YAM AL-BULDÁN 

CRONOLOGÍA: s.XII-XIII 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Geógrafo musulmán e historiador de origen bizantino. Nacido en territorio bizantino en 
1179 y muerto en Alepo en 1229. De niño fue capturado y recibió una amplia educación 
arábica en Bagdad y llegó a ser un gran hombre de negocios. Manumitido en 1199, a los 
veinte años de edad, trabajó como copista y librero; viajando mucho por el este islámico y 
encontrando a hombres ilustrados. Su erudición le permitió convertirse en un protegido del 
visir ayyübí y del médico Ibn al-Qiftl, y amigo de otros grandes eruditos (por ej. Ibn al- Afir 
y Ibn al-‘Adñn). Sólo tres de sus diez libros han sobrevivido, incluyendo su clásico 
Diccionario Geográfico y el Diccionario de ¡os Hombres Ilustrados. Este es el 
trabajo(comenzado en 1218 y completado en 1228) más extenso de este tipo en árabe. 
Resume el conocimiento del conocimiento geográfico árabe hasta la época del autor, con 
material valioso de tipo cultural, histórico y etnográfico sobre Bizancio y otras tierras no 

islámicas. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Sus entradas sobre Constantinopla, Rüm, Creta, Tarsos, Thughür, Sicilia y los vecinos 
del norte de Bizancio preservan material de fuentes anteriores. Por ejemplo, partes perdidas 
de la geografía de al-Ya‘qübI, algunos infonnes de viajeros tempranos, y extractos de 
fuentes árabes sicilianas, hoy perdidas. Su relato sobre los themas derivan de la lista de Ibn 
al-Faqih, el de Constantinopla deriva de al-Harawl. No manifiesta ningún conocimiento 
personal de Bizancio y no es apropiado describirlo como un infonnante nativo de Bizancio 

como lo han hecho algunos investigadores. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Mu yam al-Buldán, ed. F. WÜSTENFELD, 6 vols., Leipzig, 1866-73. 

Tr, parcial inglesa: W. JWAIDEH, The introducto ry chapters of Yáqüt Mu ' yam al-Buldán, 
Leiden, 1959. 

BIBLIOGRAFÍA: 

KRACKO VSKI J, Geog. Litt, 330-42. 

BLACHERE, R. y DARMAUN, H r.Extraits des principaux géographes arates du Moyen 
Age, París, 1957. pp. 264-75. 
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N°: 53 

AUTOR: AL-YARMÍ (IBN ABl MUSLIM AL-YARMl) 

TÍTULO DE LA OBRA: - — 

CRONOLOGÍA: s.IX 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Un guerrero y ofical árabe que escribió libros sobre Bizancio, basándose en informaciones 
obtenidas de su experiencia como prisionero de guerra. Su biografía sólo nos es conocida 
por Al-Mas‘üdl, quien lo describe como un eminente hombre de la región fronteriza arabo- 
bizantina. Fue capturado por los bizantinos ca. 837 y fue liberado en 845. Sus escritos sobre 
Bizancio se perdieron. Fueron empleados por Ibn Jurdádbeh, Qudáma y al-Mas‘üdI (y 
probablemente por Ibn al-Faqlh, ca. 900). Según al-Mas‘üdI (Tanblh 191), al-Yarml estaba 

bien informado sobre Bizancio. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Sus escritos trataban materias históricas, políticas, administrativas, topográficas y 
estratégicas. No sólo respecto a Bizancio sino también respecto a los pueblos vecinos del 
norte. La descripción que al-Yarml hace de los themas bizantinos y otros aspectos del 
ejército y otros aspectos del ejército y de la administración bizantina, son extremadamente 
detallados, formando el núcleo de prácticamente todos los informes de los geógrafos árabes. 
Sus descripciones de las rutas entre Bizancio y Asia Menor y sus recomendaciones para 

viajar por territorio bizantino son especialmente importantes. 

EDICIONES DEL TEXTO: (texto perdido pero refundido por diversos autores) 

BIBLIOGRAFÍA: 

TREATGOLD, W.: “Remarks ON THE work of Al-JarmI on Byzantium”, BS, 44 (1983), 
pp. 205-12. 

WINKELMANN, F.: “Probleme der Informationen des al-Ganni über die byzantinischen 
Provinzen”, BS, 43 (1982), pp. 18-29. 

MIQUEL, A.: Géographie l:xviii, 2:391-95. 

SHBOUL, A. : Al-Mas ‘üdi and His World, Londres, 1979, p.234. 


101 










OBRAS LITERARIAS 


N°: 54 

AUTOR: ABÜ FIRÁS AL-HAMDÁNÍ 

(apodo literario de AL-HÁRIT B. ABl L-‘ALÁ’ SATD B. HAMDÁN AL-TAGLIBl) 

TÍTULO DE LA OBRA: DlWAN 
CRONOLOGÍA: s.X. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Príncipe, guerrero y poeta árabe nacido en 320/932 en Iraq y muerto el 4 de abril de 968 
en Siria. Era hijo se madre bizantina y tempranamente, en 935, al morir su padre, creció bajo 
el cuidado de ella y la protección de su primo de la dinastía hamdanl Sayf al-Dawla en 
Alepo. 

Partició en varias expediciones contra Bizancio y en 962 fue herido y capturado por 
Teodosio Focas. Tras ser encadenado en Charsinon, recibió un tratamiento principesco en 
Constantinopla, dónde desempeñó un papel central en la negociación de un intercambio 
general de prisioneros. Fue liberado finalmente en 966. Siendo gobernador de Manbiy, fue 
asesinado durante su fracasada revuelta contra el hijo de Sayf al-Dawla. 

Como poeta guerrero, refleja el ideal árabe de caballería y sinceridad, con una poesía 
caracterizada por la espontaneidad. Sus composiciones más celebradas son las Rümiyyát 
(Poemas bizantinos), compuestas durante su cautiverio. Expresa en ellas el desafío ante la 
adversidad, la nostalgia de los seres queridos, y el reproche a Sayf al-Dawla por su demora 

en el rescate. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Sus poemas, a menudo acompañados de ilustradoras anotaciones históricas, proporcionan 
importantes informaciones sobre expediciones, toponimia de la frontera, prosopografía 
bizantina (especialmente sobre las familias Focas y Maleinos), condiciones de los 
prisioneros, y sobre las percepciones mutuas de árabes y bizantinos (como se aprecia en su 

debate con Nicéforo Focas sobre las habilidades de bizantinos y árabes en el combate). 

EDICIONES DEL TEXTO: 

DTwán (poemas), ed. S.DAHHAN, Beirut, 1944. 

BIBLIOGRAFÍA: 

VASILIEV, A. A.: Byzance et les Arabes. Editions de l’Institut de Philologie et d’Historie 
Orientales, Bruselas, 1935, t.2, 349-70.. 

CANARD, M.: “Quelques noms de personnages byzantins dans une piéce du poete arabe 
Abu Firas (X e siécle)”, en Bvzance et les musulmans du Proche Orient. Variorum, Londres, 
1973. 

GIBB, H.A.R. :“ABÜ FIRÁS”, Ef 1 : 1 19. 
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N°: 55 

AUTOR: JÁQÁNl (AFDAL Al-DÍN IBRÁHlM JÁQÁNl) 

TÍTULO DE LA OBRA: DI ¡VAN 


CRONOLOGÍA: s.XIII. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Fue un poeta panegírico que escribió en persa. Nacido en Azerbaijan (1121/2 o 1126) y 
muerto en Tabrlz en 1199. Su madre fue durante un tiempo partidaria del credo nestoriano y 
JaqanI manifestó un interés por el cristianismo que no era usual en el Este. Vivió en Sirwan, 
que se encontraba bajo el gobierno de los reyes georgianos, y en una oda elogia al rey de 
Georgia, Demetrio I. Viajó extensamente pero su carrera profesional no fue un éxito. En 
1159 fue encarcelado. En 1184 huyó de Sirwan esperando llegar a Jurasan, pero fue forzado 

a regresar a Tabrlz donde pennaneció el resto de su vida. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En un poema dirigido a Manuel I Comneno, JaqanI menciona su visita a Constantinopla y 
describe las discusiones religiosas concernientes a la relación entre el Padre y el Hijo, que 
tuvieron lugar allí hacia 1166. Cuando Andrónico I Comneno llegó exiliado a Georgia y 
participó en la batalla de 1163 contra de los rusos, JaqanI elogió sus grandes cualidades y le 

ofreció sus servicios. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Diwán, ed. de SHADJDJÁDIR, Teherán, 1338. 

BIBLIOGRAFÍA: 

RE1NERT. B.: El 2 4:915-ss. 

RYPKA, J.: Histoiy oflranian Literature, Dordrecht, 1968, pp. 202-28. 

MINORSKY, V.: “Khaqani and Andronicus Comnemus”, BSOAS 1 1 (1943-46), pp.550-68. 
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N°: 56 


AUTOR: AL-MUTANABBl (ABÜ AL-TAYYIB AH MAD IBN AL-H USAYN AL- 
MUTANABBl) 

TÍTULO DE LA OBRA: DI ¡VAN 
CRONOLOGÍA: s.X 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Poeta y guerrero árabe nacido en Kufa en el 915, murió en Iraq en 965. Formó parte del 
séquito de Sayf al-Dawla en Alepo desde el 948 hasta el 957 y acompañó a este gobernante 
hamdání en la mayoría de sus expediciones, incluyendo las principales campañas anuales 
dentro territorio bizantino entre el 950 y el 957. Tras esto una intriga palaciega le forzó a 
abandonar Alepo y sus frustradas ambiciones de llegar a ser gobernador de alguna provincia 
le llevaron a las cortes de Egipto y Persia. Fue asesinado por unos bandidos en su camino a 

Bagdad. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Sus odas a la guerra de Sayf al-Dawla contra Bizancio además de reflejar una gran 
habilidad artística son documentos históricos válidos. Hay alrededor de 300 poemas 
conocidos. Unos veinte, algunos bastante extensos, están dedicados a las campañas de Sayf 
al-Dawla contra Bizancio; y dos o tres se refieren a enviados bizantinos encargados de 
establecer relaciones con los árabes. Aunque contiene hipérboles poéticas, sus poemas 
(sobre los cuales varios comentaristas han añadido anotaciones históricas) proporcionan 
detalles valiosos y a menudo específicos sobre campañas y su secuencia de sucesos, 
itinerarios, toponimia, nombres de personajes bizantinos, batallas coetáneas y las reacciones 
de los combatientes (como es el caso de la batalla de Adata/ Al-Hadat en el 30 de octubre de 
954). 

Además a menudo proporciona luz sobre las debilidades y las fuerza de los esfuerzos de 
guerra y las relaciones públicas de los hamdáníes. También complementa los informes de 
los historiadores y otras fuentes literarias sobre el encuentro árabobizantino. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

Diwán al-MutanabbT, (Collected Poems) con el comentario de ‘Ukbáril, ed. de M. Saqqa y 
otros, 4 vols., El Cairo, 1936 (reimpr. 1971) 

Tr. Francesa de extraxtos en: 

VASILIEV, A.: Byz. Arabes, 2.2:304-48 

BIBLIOGRAFÍA: 

CANARD, M.: “Mutannbbi et la guerre byzantinoarabe”, Al-Mutanabbi, Beirut, 1936, pp. 
1-16. 

BLACHERE, R.: Un poete arabe du IVe siécle de l’Hégire (X e siécle de J.-C-) : Abou t- 
Tayyib al-Motanabbí, París, 1935. 
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N°: 57 

AUTOR: BAHÁ’ AL-DlN (También llamado Ibn Saddad) 

TÍTULO DE LA OBRA: DI ¡VAN 
CRONOLOGÍA: compuesto entre 1187 y 1258. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Historiador , educador, jurista y autoridad sobre hadlt, nacido en Mosul en 1145, muerto 
en Alepo 1235 en julio de 1188, Baha’ al-Dln . 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

En sus poemas introduce comentarios sobre Bizancio. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

BIBLIOGRAFÍA: 

El 2 , 1:998. 
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DOCUMENTOS ANÓNIMOS 


N°: 58 

AUTOR: 


FUENTE: la inscripción de Ñamara 

CRONOLOGÍA: s. IV. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Es la inscripción más importante, en lo referente al siglo IV y corresponde por tanto a 
los tiempos preislámicos. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

De su estudio se puede extraer datos sobre la presencia bizantina en la zona. 


EDICIONES: 

Fue publicada por primera vez en 
Rev. Arch., 2 (1902), pp. 409-21, 
y más tarde en 

Répertoire chronologique d’épigraphíe arabe (Cairo: 1931), vol. l,pp. 1-2. 

BIBLIOGRAFÍA: 

SHAHID, IRFAN: “Philological observations on the Ñamara inscription.”, JSS, 24 (1979) 
pp. 33-42 . 

Una bibliografía exhaustiva en: 

ELISSÉEFF, N.: E.I 2 , 8 :945-7. 
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N°: 59 

AUTOR: — 

TÍTULO DE LA OBRA: PAPIROS ÁRABES 
CRONOLOGÍA: s. VII y ss. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Desde 1 824 se vienen hallando en Egipto en los niveles elevados de lo que fueran solares y 
estercoleros de ciudades vivas en 641 y más adelante. Disponemos de documentos y de textos 
literarios. Están esparcidos por colecciones y en manos de tratantes de todo el mundo y no existe 
ningún catálogo competente de ellos. Esos textos incluyen el Qur’án, el hadit, historia, teología, 
correspondencia oficial, registros de impuestos, protocolos, poesía, proverbios, gramática y 
obras de tipo científico y médico. Son muy numerosos los documentos de la administración 
árabe y hay ejemplares de diverso tipo: arrendamientos y venta de terrenos, recibos de 
impuestos, leva de hombres y confiscación de bienes (especialmente para la flota de la 
expedición anual contra Constantinopla), órdenes, salvoconductos ( sigilla ), y documentos de 
carácter financiero. 

También se han hallado papiros en árabe en otros lugares fuera de Egipto como Damasco, 

S amarra o Israel 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Penniten establecer el comienzo del uso del árabe por la población cristiana en las cartas 
privadas y los contratos de matrimonio. Estos papiros revisten una gran importancia para la 
historia de la lengua árabe y la paleografía, cronología, la historia del derecho y de la 
economía y para todas las facetas de las instituciones y la cultura de Egipto tras la 

desaparición del gobierno bizantino. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

GROHMANN, A.: Arabic Papyri in the Egyptian Library, 6 vol., El Cairo, 1934-56. 
BECKER, C.H.: Papyri Schott-Reinhardt, Heidelberg, 1906. 

ABBOTT, N.: The Kurrah Papyri from Aphrodito in the Oriental Instiute, Chicago, 1938. 
ABBOTT, N: .Studies in Arabic Literary Papyri, 3 vols., Chicago, 1957-72. 

BIBLIOGRAFÍA: 

GROHMANN, A.: Arabische Papyruskunde, Leiden-Colonia 1966. 

FRANZ-MURPHY, G.: “A Comparision of the Arabic and Earlier Egyptian Contract 
Formularies”, JNES 40 (1981) 99-1 14. 


VARIOS 
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N°: 60 

AUTOR: TEODORO ABU QURRA (OsóScopog APorncápag) 

TÍTULO DE LA OBRA: SOBRE EL CULTO A LAS IMÁGENES 
CRONOLOGÍA: Principios del siglo IX. 

INFORMACIÓN SOBRE EL AUTOR Y LA OBRA: 

Nació en Edesa hacia el año 740. Posiblemente fue discípulo de Juan Damasceno. Fue 
obispo de Harrán y murió, al parecer, después de 820. Algunas de las 43 obras que se 
conservan en griego, fueron traducidas al árabe. Se conserva una serie de opúsculos 
dirigidos contra musulmanes y judíos o contra diferentes tendencias consideradas heréticas. 
Además se le atribuyen unos 30 pequeños tratados escritos en siríaco que se han perdido. 
Por otra parte, se le atribuyen 15 tratados árabes dedicados a diferentes temas. Entre ellos 
destaca el dedicado a la iconoclastia. La mayor parte de las obras que se han conservado 
como suyas (comentarios griegos, homilías árabes y escritos geográficos), están inéditas 
todavía hoy. 

La obra Sobre el culto a las imágenes fue escrita originariamente en árabe, y constituye un 
extenso tratado sobre los iconos, en el se exponen razones para justificar la veneración de las 

imágenes. 

CONTENIDO DE UTILIDAD PARA EL ESTUDIO DE BIZANCIO: 

Es un documento de gran valor que ilustra sobre un momento de la controversia entre 
musulmanes y cristianos sobre las imágenes y las cruces, y forma parte de la línea de 
tratados Contra ludaeos introducidos en Bizancio para refutar y luchar contra las ideas 
iconoclastas.. 

Al igual que otros apologetas cristianos de la época en contacto con el mundo islámico, 
muestra un gran esfuerzo por explicar los razonamientos de dogmas cristianos (como la 
Trinidad y la Encamación) en el idioma religioso de los musulmanes arabo-parlantes. Para 
ello recurre al vocabulario técnico de los filósofos árabes. Se encuadra en el período de 
confrontación y controversia sobre los iconos que se extendió desde la época de ‘Abd al- 

Malik (685-707) hasta el final la mitad del siglo IX. 

EDICIONES DEL TEXTO: 

-ARENDZEN, J., Theodori Abu Kurra de Cultu Imaginum Libellus e Códice Arábico Nunc 
Primun Editus Latine Versus Illustratus, Bonn, 1897 (edición del texto árabe con la primera 
traducción latina, basada en el Or. Ms 4950 de la Britisch Library). 

-GRAF, G., Die arabischen Schriften des Theodor Abu Qurra, Bischofs von Harran (ca. 
740-820), Forschungen z. Christl. Literatur- u. Dogmengesch. (Paderborn) 10, 3.4 (1910), 
pp. 278-333 (traducción alemana). 

-DICK, I., Théodore Abuqurra, Traité du cuite des icones, Patrimoine arabe chrétien, 10, 
Jounieh & Rome, 1986 (nueva edición crítica del texto árabe, a partir de los dos manuscritos 
conservados). 

BIBLIOGRAFÍA: 

S. H. GRIFFITH: “Theodore Abu Qurrah’s Arabic Trac on the Christian Practice of 
Venerating Images”, Journal of the American Oriental Societv, 105 (1985), pp.57-59 
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VI. RECOPILACION Y ACTUALIZACION 
BIBLIOGRÁFICA SOBRE LAS RELACIONES 
ENTRE BIZANCIO Y EL ISLAM ÁRABE 
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ABDUL KADIR, A.F.M.: “Early Muslim visitors of Europe from India”, Proc. 6' h All- 
India Or. Conf, 1930, pp. 83-96. 

ABDUR RAHMÁN, K. M. : “The source of Jaqüt’s Irsád. Supplement.”, ZS, 19 (1935), 
pp.2 16-229. 

ABEL, A.: “La lettre polémique d’Arethas á l’émir de Damas”, Byzantion 24 (1954), pp. 
343-370. 

ADONIS, N.: Etudes Arméno-Byzantines, Lisboa, 1965. 

ALEJANDRO DE AFRODISIAS: (ver RULAND, HANS-JOCHEN). 

AMARI, M.: Biblioteca Arabo-Sicula, (versión. Italiana), 2 vols, (8 o ed.), Turín, Florencia 
y Roma, 1881, 1889. 

AMARI, M.: Storia dei Musulmani di Sicilia, 4 vols, Florencia, 1854-68 ( 2 a ed. Revisada 
por C. A. Nallino, 3 vols., Catania, 1933, 1935, 1937). 

AMEDROZ, H. F.: “An Embassy from Baghdad to the Emperor Basil II” JRAS, (1914), pp. 
915-42. 

AMELINEAU, E.: “Les derniers jours et la mort du Khalife Merouan II d’aprés l’histoire 
des patriarches d’Alexandrie.”, JA, ser. II, 4 (1914), pp. 421-449. 

ANAWATI, GEORGE C.: “Arabio Alchemy”, Encyclopedia of the Histoiy of Arabic 
Science, RASHED, ROSHDI (ed.): vol 1, Routledge, Londres-Nueva York, pp. 853-885. 

ASTHOR, E.: Studies on the Levantine Trade in the Middle Ages, Variorum Reprints, 
Londres, 1978. 

ATIYA, A.S.: “Some Egyptian monasteries according to the unpublished MS. Of al- 
ShabushtT’s “Kitab al-Diyarat”, 5 (1939), pp. 1-28. 

AY ALON, D.: Studies on the Mam/uks ofEgypt, Variorum Reprints, Londres, 1977. 
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BADAWI, ‘ABDURRAHMAN: La transmission de la philosophie grecque au monde 
arabe, Librairie philosophique J. Vrin, París : 1968. 

BAKER, D. (ed.): Relations between East and West in the Middle Ages, Edimburgo, 1973. 

BAKHIT, MUHAMMAD ADNAN y MUHAMMAD ASFOUR (eds.): Proceedings ofthe 
Symposium on Bilád-al-Shdm During the Byzantine Period. 2 vols. University of Jordán 
and Yarmouk University, Ammán, 1986, 1987. 

BAKHIT, MUHAMMAD y IHSAN ‘ABBÁS, (eds.): Proceedings of the Second 
Symposium on the Histoiy of Bildd al-Shdm during the Early Islamic Period up to 40 A.H./ 
640 A.D. 5 vols. University of Jordán and Yarmouk University, Ammán, 1987. 

BALIVET, M. : “Deux partisans de la fusión religieuse des Chrétiens et les musulmans au 
XVe siécle : le ture Bedreddin de Samavna et le grec Georges de Trebizonde, BYZANTINA. 
10 (1980), pp. 363-400. 

BARBIER DE MEYNARD (ver Recueil des Historiens des Croisades ) 

BARNES, T. D.: “Late antiquity and early Islam: a review essay”, Al-Masaq, 9 (1996-97), 
pp. 191-199. 

BARNS, J.: Egyptians and Greeks, Bruselas, 1978. 

BARTOLD, V.V. “Arabskie izvestiya o Rusakh (Renseignements arabes sur les russes 
anciens)” 50, 1 (1940), pp. 15-50. 

BERGH, SIDENEY VAN DEN: “Ghazali on Gratitude towards God and its Greek 
sources”, Stud. Isl., 7-8 (1957), pp. 77-98 

BIANQUIS, THIERRY: Damas et ¡a Syrie sous ¡a domination fatimide 

(359-468/969-1076) Essai d’interpretation de Chroniques arabes medievales, Instituí 
Franjáis de Damas, Damasco, 1989. 

BIANQUIS, THIERRY (dir.): “Damas et l'espace syrien a travers l'histoire”, Damas: 
miroir brisee d'un Orient arabe, Editions Autrement, París, 1993, pp. 60-69. 
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A través de la confección del presente trabajo hemos podido constatar que este 
campo de estudio, el de las confluencias de lo griego y lo árabe en la Edad Media, demanda 
muchas y diversas investigaciones. 

El principal punto de interés que movió a los estudiosos occidentales (y pronto 
también a los árabes) hacia el contacto entre griegos y árabes, fue la Historia de las 
Cruzadas, que atañen no sólo al mundo griego sino a toda Europa. Resulta lógico que este 
haya sido el punto sobre el que más se ha trabajado. La utilidad de las fuentes árabes para la 
historia de Bizancio, más allá de las Cruzadas, fue puesta especialmente de relieve en la 
obra señera de A.A.Vasiliev, Vizantija i Araby . 82 Desde entonces, y paralelamente al 
florecimiento de los estudios de bizantinística, las aportaciones que venían apareciendo, 
pasaron a multiplicarse, no sólo en lo referente a la historia sino también a otros dominios. 
Los investigadores que han dedicado más trabajos a este sector son: Marius Canard, Walter 
E. Kaegi, V. Christides, Irfan Shahid, Lawrence I. Conrad, Alain Ducellier, F. Gabrieli, 
H.A.R. Gibb y Mohamed Tahar Mansouri. En la actualidad, muchas publicaciones, del 
ámbito del Islamismo o de la Bizantinística, dan espacios en sus páginas a este tema, e 
existe incluso una revista que lo hace exclusivamente: 

Graeco-arabica (publicada en Atenas por el Instituto para ¡os Estudios Graeco-Orientales 
y africanos ). 

Entre las otras publicaciones, las que con más frecuencia se ocupan de este campo son: 
Byzantion, 

Graeco-Arabica, 

82 VAS1LIEV, A. A Byzance et 1 es Arabes., Editions de l'Institut de Philologie et d'Historie Orientales, 
Bruselas, 1935. Este autor también trabajó este tema en buena parte del resto de su obra, como puede verse en 
la recopilación bibliográfica. 
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Aram, 

Islamochristiana, 

Byzantinoslavica, 

Byzantiaka, 

Bizantina, 

Byzan tinos Domos, 

Symmeikta. 

Hasta 1978, año de publicación de Le proche-Orient médieval, de Alain Ducellier, 
Michel Kaplan y Bernardette Martin, (concebido como manual para estudiantes), existían 
pocos estudios generales sobre la relación entre el mundo bizantino y el mundo musulmán. 
Hoy día ya es frecuente estudiar y exponer de forma conjunta el Medio Oriente. 

A pesar de estos avances, queda mucho trabajo por desarrollar. En lo que respecta a 
la utilización de las fuentes árabes de nuestro interés, es necesario un amplio trabajo de 
identificación de fuentes y pasajes, para poder poner a disposición de los investigadores un 
catálogo exhaustivo de las obras (no sólo de carácter histórico y geográfico, sino también 
literario, y de obras misceláneas. En segundo lugar, habría que emprender ediciones y 
traducciones de textos. Ya hemos expuesto en el comienzo de este trabajo, las dificultades y 
el método propuesto para tal labor. 

En relación a la producción cristiana en lengua árabe, el trabajo a realizar es vasto 
todavía. En el plano del simple contacto inicial con los documentos, nos encontramos con 
que un buen número de manuscritos esperan aún ser catalogados, editados, traducidos. Por 
otra parte hay que considerar todas las posibilidades de estudio que ofrecen estos materiales 
y los que ya están a disposición de los investigadores. Caso similar es el de los papiros 
árabes posteriores a 641, que aludimos detenidamente en el estudio introductorio y al que 
hemos dedicado un apartado en el catálogo. 

Queda por estudiar muchos puntos de la transmisión del saber de la Antigüedad a 
los árabes. Y faltan estudios comparativos de fuentes griegas y fuentes árabes. Aunque hay 
estudios de detalles sobre aspectos concretos (espionaje, propaganda política, navegación, 
guerra naval,...) se puede plantear muchos trabajos interesantes. 
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Son dos las posibilidades de investigación que más han captado nuestra atención: 

-El estudio de Bizancio en el folklore árabe. 

-Los contactos religiosos extraordinarios entre musulmanes y bizantinos. 

Por lo que toca a la primera materia, sería preciso un trabajo sobre la presencia y el 
tratamiento del elemento bizantino en el folklore árabe. De nuestra pesquisa bibliográfica, 
se deduce que, al parecer, no existen trabajos amplios con este tema. Bizancio aparece en 
diversas ocasiones, en cuentos leyendas, refranes, canciones. Se podría además de contar 
con las colecciones de cuentos, contar con las recopilaciones orales realizadas desde el 
siglo pasado, a las que se le pueden añadir tradiciones todavía vivas hoy en día y 
susceptibles de ser recogidas. 

Recopilar y valorar esas apariciones es un trabajo que, por lo que hemos llegado a 
conocer, todavía no ha sido realizado. Solimán El-Attar 83 , informa de unas leyendas en las 
que aparece Bizancio y postula la hipótesis de que estas apariciones de Bizancio en el 
folklore árabe deben ser entendidas dentro de una visión popular del mundo como dividido 
en dos partes: el Islam y Bizancio, que, interpretando el Corán, era el último reducto por 
islamizar. Se percibía a Bizancio como un rival invencible en la realidad pero totalmente 
vencido en la imaginación folklórica. 

El conocimiento y estudio de estas leyendas nos permitiría, además de verificar o 
refutar la hipótesis de El-Attar, conocer mejor el rostro de Bizancio en el imaginario árabe. 
Referimos aquí dos leyendas y nos planteamos una pregunta ¿serán representativas o no del 
acervo folklórico árabe y de lo que podríamos encontrar a lo largo de una pesquisa amplia?. 
La primera leyenda nos ha sido transmitida por dos historiadores de categoría, Ibn Rusta y 
al-Tabarl: 

El califa omeya Walid habría enviado un mensaje al emperador bizantino, 

solicitándole ayuda para restaurar la mezquita de Mahoma. El emperador le habría enviado 

100.000 miskals de oro, 100 obreros y 40 cargas de mosaicos cúbicos (que habría hecho 

buscar en ciudades en ruinas). Un día cuando los obreros bizantinos están solos en la 

mezquita, uno propone orinar justamente sobre la tumba del profeta. Aunque sus 

compañeros se oponen, él se dirige a la tumba con la intención de cumplir su propósito, 

83 EL.ATTAR, SOLIMAN: “Contemplaciones iniciales sobre el tema bizantino en la cultura árabe”, 
Byzantion Nea Helias, 7-8 (1985), pp. 209-228 
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pero se ve levantado violentamente del suelo, cayendo luego de cabeza y rompiéndose el 
cerebro en pedazos. Al ver esto, sus compañeros se convierten de inmediato al Islam . 84 

La segunda leyenda proviene de las Mil y una noches, y lleva por título “Abd Allah, 
el amador y sus compañeros”. Trata de una historia prodigiosa de amor entre una ruml y un 
árabe. No pueden unirse porque ella le exige abandonar el Islam para hacer posible la 
unión. Él, enfenno en el dilema religión/amor, se refugia en un monasterio cristiano hasta 
morir, aunque antes tuvo un sueño en el que se veía con su amada en un palacio rodeado de 
jardines, lo cual cuenta antes de morir a un monje. Mientras los monjes preparan su 
entierro, llega ella y cuenta un sueño que tuvo esa misma noche: se dirigía con su amado a 
un palacio pero cuando, quiso entrar tras su amado, unos porteros le prohibieron el paso y 
le dijeron: “Entra primero en el Islam y después entra en el paraíso de la paz”. Declaró la 
profesión de fe musulmana y luego pudo entrar en ese paraíso. Despertó del sueño, supo la 
muerte de su amado y vino al monasterio, donde murió en el momento en que acabó de 
narrar este sueño a los monjes. Cuando los monjes intentaron desplazar el cadáver de la 
muchacha al cementerio cristiano, no pudieron ya que pesaba mucho. Cuando aceptaron la 
idea de enterrarla junto al cadáver del chico en el cementerio musulmán, su peso resultó 
liviano en extremo. Ante este prodigio, todos los monjes se convierten al Islam . 85 


Respecto al segundo tema que apuntábamos, creemos que sería necesario y muy 
fructífero emprender investigaciones sobre el tema de los contactos religiosos a varios 
niveles. Resulta destacado el hecho de que, aunque en los niveles religiosos más comunes 
predominara el enfrentamiento o la polémica (tal y como hemos comentado en la 
introducción) 86 , en ocasiones se crearan situaciones propicias para otro tipo de relaciones en 

84 Ibid., pp.214, PAPADOPOULOS, ALEXANDRE: Islam and Muslim Art, Harry N.Abrams, Inc., Nueva 
York, 1979, pp. 53, 178, 179, 421 y 422. 


85 Las Mil y una noches , Dar al-Hilal, El Cairo, s/d, vol. III, pp. 343. 345 

86 La revista Islamochristiana, publicada por el Pontificio Istituto di Studi Arabi, se consagra en buena 
medida a las polémicas religiosas. Sin embargo, como se puede ver leyendo esta revista, todavía hay mucho 
trabajo por hacer en este terreno. En concreto, es muy útil consultar en ella el siguiente trabajo: 
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las que la religión no separara tanto. Por ejemplo, sabemos que durante el tiempo de las 
Cruzadas, mientras que los musulmanes y los cristianos se enfrentaban, irreconciliables, por 
todas partes, en Tierra Santa había un santuario que compartían: la iglesia de la Natividad 
de Cristo en Belén. La tradición musulmana atribuye el origen del establecimiento de ese 
condominio excepcional, en 638, al conquistador de Jerusalén, el califa Ornar. Los 
musulmanes se habrían reservado el ábside sur del transepto, orientado hacia La Meca, 
porque Ornar habría rezado allí, los cristianos podían disponer de los demás locales y 
estaban encargados del mantenimiento de toda la basílica. Las mosaicos cristianos que se 
realizaron en este santuario son representaciones estrictamente anicónicas. Está presente el 
signo de la cruz y motivos florales pero no hay ningún personaje, ningún ser vivo. 87 
También es sabido, por otra parte, que en Constantinopla existió una mezquita para uso de 
los musulmanes. 

Pero más allá de las circunstancias impuestas por la necesidad de convivencia, está 
el registro religioso más íntimo y profundo, el de la mística, en el que encontramos pruebas 
de contactos y flujos interreligiosos tan particulares como pueden serlo sólo entre místicos. 

No hemos hallado trabajos que se centren exclusiva y ampliamente en este tema. 
Hemos podido encontrar, sin embargo, unos pocos estudios, ricos en datos y en alusiones 
que pueden ser la base para investigaciones posteriores. 

Hay que tener en cuenta en primer lugar que las tradiciones hennéticas greco- 
egipcias, y la alquimia en particular, se introdujeron pro fluidamente y se combinaron con 
tradiciones de Irán y, más adelante, del ámbito islámico. Una alquimia egipcio-greco- 
bizantina, se mezcla con la de nuevos cultivadores. En el repertorio de predecesores 
reconocidos por los alquimistas abundan los nombres griegos de personajes ficticios o 
reales (estos a menudo idealizados o semidivinizados): Pitágoras, Archelaos (un supuesto 
maestro de Sócrates), Sócrates, Platón, Aristóteles, Porfirio, Bolos, Zósimo de Panópolis, 
Hermes, Agathodaimon, Artephius. 88 A estos personajes se les dirige elogios o se les 

CASPER, R.(coorcL): “Bibliographie du dialogue islamo-chrétien”, Islamochristiana, 1 (1975), pp. 125-181; 2 
(1977), pp. 187-249. 

87 GRABAR, A.: L ’iconoclasme byzantine; dossier arqueologique, College de France, París, 1957, pp. 58-61. 

88 ANAWATI, GEORGE C. : “Arabio alchemy”, en ROSHDI RASHED (ed.) Encyclopaedia ofthe History 
of Arabio Science, Routledge, Londres-Nueva York, 1996, pp. 853-885. 
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atribuye escritos. La alquimia había evolucionado de un arte, a una filosofía y finalmente a 
una religión mística. Es ya esa línea religiosa, la que fue cultivada en Bizancio y en el 
Islam. 

El sufismo iranio, más aún que el árabe, está relacionado con corrientes esotéricas. 
Para hacerse una idea clara de hasta qué punto los elementos griegos eran reputados de 
valor en esas tradiciones, basta con pensar en una cita de un cierto Libro al-Istamákhis 89 (la 
cita está contenida en un libro cuyo original árabe lleva por título Gáyat al-Hakim, El 
objetivo del sabio, y cuyo autor debe haber vivido hacia el siglo VIII). 90 En este fragmento, 
Aristóteles prodiga sus consejos a Alejandro y le instruye sobre la manera en que conviene 
invocar la Naturaleza Perfecta y pedirle que aparezca. También se menciona a Sócrates. 

Ciertas tradiciones esotéricas griegas (misticismo neoplatónico, hennetismo, 
alquimia....) disfrutaron de una transmisión escrita y no sólo oral al ámbito musulmán. Una 
prueba de ello, es que la historia de Salámán y Absál, un relato iniciático relacionado con 
varias narraciones avicenianas, ha llegado a nosotros en la versión árabe de un texto griego 
perdido. 91 

Para entender el alcance de esas tendencias en el sufimo persa, es conveniente 
detenerse en la figura de un místico iranio emblemático, el Sayj Siháboddin Yahyá 
SohravardI (m.1191). Es la gran figura que domina, junto con Ibn Slná (Avicena) , el 
pensamiento espiritual de la Persia islámica. El influjo de ambos maestros ha sido enorme, 
a través de los siglos. En torno a Avicena, menos conocido para Occidente en esa faceta 
filosófica y mística, se congrega una de las dos grandes corrientes espirituales especulativas 
de Irán, la de los “peripatéticos”. La otra gran corriente, la de los isráqiyün (o 
especulativos), se proyecta desde la figura de SohravardI, expandiéndose por el área 
cultural de influencia irania (en Irán y en la India, tanto en el ámbito zoroastriano como en 
el islámico). Bastará con considerar que contribuyó, junto con la filosofía de Ibn ‘ArabI, a 
la fonnación de la gnosis propiamente siíta duodecimana previa al período safávida. En el 

89 Es un escrito hermético seudoaristotélico que no es conocido más que en árabe y que se conserva en un 
manuscrito de la Bodleienne (cat. Uri, n°515). 

90 SEUDO-MAGRlTl, Das Ziel des Weisen I, Helmut Ritter, Leipzig, 1933. 

«Picatrix », Das Ziel des Weisen von Sendo. Magrífí, traducido al alemám por H. RITTER y M. PLESSNER, 
Londres, 1962. 

91 CORB1N, HENRY: Avicenne et le Récit visionnaire, Berg International, París, 1979, pp. 221-260. 
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siglo XVI, al comienzo de dicho período, el pensamiento sohravardiano fue objeto de un 
importante desarrollo en la obra de los maestros de la escuela de Isapahán. Luego, en el 
siglo XIX, influyó en la obra de los pensadores del período kájár y estuvo presente en la 
obra de Sayj Ahmad Ahsa‘I, fundador de la escuela Sayjí que desde finales del siglo XVIII 
representa unos de los esfuerzos de creación espiritual más originales del sfiísmo 
moderno . 92 

SohravardI se declara partícipe de una tradición de teosofía perennis (o una filosofía 
perenne, utilizando el término de Aldous Huxley), miembro de una cofradía invisible de 
Sabios que se esfuerzan por la comprensión “en el presente” de una Presencia perpetua. En 
esa tradición, el elemento griego es muy importante. La inspiración de SohravardI aparece 
como guiada por tres grandes nombres, ensalzados como profetas: Hennes, Zaratustra y 
Platón. Se vincula a las más antiguas tradiciones iranias al mismo tiempo que, sobre todo, 
se incluye en una tradición hermética que en lengua griega tiene como nombres simbólicos 
los de Zósimo el alquimista, Ostanés el mago persa, o el Hennes del Corpus hermético. 

Su obra, al igual que la de tantos otros iranios musulmanes, se reparte entre el árabe 
y el persa. SohravardI traza su genealogía espiritual de la siguiente manera: la doctrina de 
Hennes se ramifica en dos tradiciones, la griega y la persa, hasta que ambas vuelven 
finalmente a unirse en el orden de los isráqíyüm . 93 

Podemos plantearnos en este momento una pregunta: ¿Hasta que punto hubo una 
transmisión mística, efectiva, personal y presencial (y no sólo escrita) de griegos a iranios? 
Es una pregunta seguramente insoluble, pero estimulante. Sería difícil comprobar la 
existencia, circunstancias y accidentes de un flujo vivo de transmisión esotérico entre 
griegos y persas o griegos y árabes. Hay que tener presente que los místicos además de 
solerse poner en la frontera entre la heterodoxia y la ortodoxia, sostienen el carácter vivo de 
su tradición, más allá del aprendizaje escrito o académico; un aprendizaje que, en buena 
medida, suele venir dado de la mano de maestros espirituales en contactos orales . 94 En todo 


92 Idem. : E¡ hombre y su ángel: iniciación y caballería espiritual. Destino, Barcelona, 1995. 

93 SlHÁBODDlN, YAHYÁ SOHRAVARDI, Oeuvres philosophiques et mystiques I, (texto árabe con 
Prolégoménes en francés), Bibliotheca Islámica, 16, Estambul, 1945. (reedición anastática Teherán, 1977), 
p.XLII. 

94 SCHUON, F.: “Nature et fonction du Maitre spirituel”, Hennes, 4 (1966-7), París, p. 286. 
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caso, las peculiaridades de los místicos hacen posible contactos interconfesionales a ese 
nivel, tal y como sabemos por las noticias de la Anatolia del siglo XIII. 

A esa Anatolia había arribado Yelal ed-Din RumI, uno de los principales místicos 
del Islam, tras abandonar Balkh para llegar a Konya, donde encontró al místico persa Sams 
el-Din Tebrizi, que se convirtió en su maestro espiritual por un tiempo. Fundó la orden de 
los “Mevlévis” o derviches giróvagos danzantes y escribió obras místicas en verso (un 
“Mesnévi”, un “Divan”) y en prosa (el tratado “ FThi má Fíh ”). RumI constituye el 
representante más célebre, pero no el único, de una tendencia sincrética y tolerante de 
Anatolia. Así, Ibrahim Ibn Adham, célebre místico de finales del siglo XIII, tuvo por 
maestro espiritual durante un tiempo a un monje Simeón. A al-Ruml, le sucederá su hijo 
Sultán Veled (1226-1312), a la cabeza de la orden de los Mevlévis, que continuará 
realizando prácticas sincréticas y encuentros interconfesionales. Ha dejado obras místicas 
conocidas, especialmente un “Mesnévi” (o Veled-námé) en tres partes: Ibtidá’-námé y 
Rebáb-námé, así como un “Diván”. 

El Menákib-ül-Arifin de Efláki da muchos ejemplos de contactos espirituales entre 
monjes cristianos y Yelal ed-Din RumI. Este recomienda a un mercader musulmán que se 
dirija en Constantinopla a un monje con el que RumI mantenía estrechas relaciones. Otro 
monje viene ex profeso de la capital bizantina para encontrarse con RumI. Este gran 
maestro sufi, se dirigía a menudo al monasterio de San Chariton, cerca de Konya, para rezar 
y el Higúmeno del monasterio venera a Yelal ed-Din y le considera como un gran santo. 
Otro monje del mismo monasterio se proclama discípulo de RumI. 95 El mismo RumI y su 
hijo nos han dejado varios poemas escritos en griego 96 . En definitiva, su postura sincrética y 


95 BALIVET, M. : “Deux partisans de la fusión religieuse des Chrétiens et les musulmans au XVe siécle : le 
ture Bedreddin de Samavna et le grec Georges de Trebizonde, BYZANTINA, t. 10 (1980), p. 394, pp. 363-400. 

96 BURGUIÉRE, P. Y MANTRAN, R.: “Quelques vers grecs du XIIF siécle en caracteres arabes”, Byzantion, 
XXII (1952), pp. 63-80. P.Burguiére y R.Mantran proponen una transcripción de cuatro fragmentos de Yelal 
ed-Din RumI y tres de Sultán Veled, escritos con caracteres árabes, al alfabeto griego y proponen una lectura 
y traducción al francés. Pero es, según su declaración, un trabajo todavía mejorable. Los poemas son de 
temática mística aunque dos de Sultán Veled acaso puedan admitir una lectura amorosa. La presencia de 
versos en griego en esos textos se puede explicar en base al hecho de que en esa época en Asia Menor, aunque 
la Anatolia central y sur estaba en manos de los selyúcidas desde hacía un siglo, el griego era todavía hablado 
por los habitantes de la meseta central, que no habían huido y se habían agrupado en las ciudades más 
importantes o en sus alrededores. Este era el caso de Konya y Karaman, donde las presencias étnicas y 
lingüísticas griegas persistirán hasta los comienzos del siglo XX. No es extraño por tanto que RumI y su hijo, 
residentes en Konya, tuvieran conocimiento de griego y quisieran testimoniar la universalidad de su cultura y 
su opción religiosa escribiendo textos trilingües (el turco era la lengua de las tribus, el persa el de las clases 
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heterodoxa queda reflejada en un frase suya: “Je ne suis ni Chrétien, ni Juif, ni Parsi, ni 
Musulmán, je ne suis ni d’Orient ni d’Occident; j’ai mis de cóté la dualité, j’ai vu que les 
deux mondes ne font qu’un”. 97 

El ambiente tolerante de la región continuó tras la muerte de RumI: El culto de los 
iconos, según Grégoras en el siglo XIV, es practicado por muchos turcos. 98 

Schiltberger en el siglo XIV, habla de una peregrinación de los cristianos de Konya 
a la tumba de Sams ed-Din, el maestro de RumI, y de una manifestación religiosa islamo- 
cristiana en Ankara. 99 En el siglo XII un emir de Sivas realiza una peregrinación a la tumba 
de San Atanasio en Trebizonda. 100 Más al este, en Siria, Sabbas de Vatopédi en el siglo 
XIV, mantiene relaciones cordiales con los notables musulmanes que se encuentra. 101 En 
Alepo, el poeta Nessimi, por haber afirmado la divinidad de Cristo será asesinado en la 
época de la revuelta de Bedreddin. 102 

En el siglo XIV-XV, el Seij Bedddredin, nacido de padre selyúcida y madre 
cristiana en 1358/9 y muerto en 1419, dirigió una iniciativa religiosa abiertamente 
sincrética, intentando reunir a cristianos, musulmanes sfiíes, judíos, y desfavorecidos 
sociales en general, en torno a ideas universalistas y colectivas (proyectando suprimir la 
propiedad privad) y en contra del poder otomano. Tuvo bastante capacidad de convocatoria, 
pero murió ahorcado, tras ser acusado de querer suprimir la propiedad privada e instaurar la 
comunidad de los bienes. Dejó discípulos que protagonizaron sublevaciones contra el 
imperio otomano (que fracasaron), y continuaron actividades sincretistas, como, por 
ejemplo, las prácticas religiosas conjuntas de cristianos y musulmanes. 

Esta serie de datos mencionados, dibujan un panorama sugerente que invita a 
investigaciones en este campo particular de las relaciones entre Bizancio y el Islam. 


cultivadas y el griego el de un sector de la población de Anatolia). 

97 Citado por M. BALIVET, op.cit, 394. 

98 M. BALIVET : op.cit., p. 394. 

99 Citado por HASLUCK, F.W., Cristianity and Islam under the sultans, Oxford, 1929, II, p.376. 

100 VRYON1S, S: The Decline of Medieval Hellenism in Asia Minor and the Process of islamization from the 
Eleventh trhought the Fifteenth Century, Los Angeles-Londres 1971, p. 358. 

101 PHILOTHÉE KOKKINOS, Vie de Sabbas, ed. Papadopoulos-Kerameus en ’AváXsKxa TspocTOÁvpiTiKrjg 
Bifüiodijicqg, 5, pp. 264, 285-286. 

102 CANTACASSIN, T. Petit traicté de l 'origine des Turqz, París 1896, p. 222-224. 
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